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Einleitung. 





Dies Büchlein verdankt einer Anregung des Herrn 
Dr. Rohlfs sein Entstehen. Es bietet Bruchstücke eines 
Fragments. Die Auswahl ist natürlich subjektiv; sie will 

. aber versuchen, unter Vermeidung der in den verbreitetsten 
Chrestomathien (Appel, Bartsch, Cresceini) abgedruckten 
Stücke!) eine Anschauung von dem Werk und dem dich- 
terischen Können des unbekannten Verfassers zu geben. 
Die Einleitung mit ihren Literaturangaben genügt, wie ich 
hoffe, auch für den, der sich eingehender mit dem Werke 
befassen will. Das Glossar ist auf Anfänger zugeschnitten, 
doch wird einige Kenntnis der Formenlehre vorausgesetzt. 
Die, ach so nötigen,?) Anmerkungen verbietet der Rahmen 
dieser Sammlung. . 


Handschrift. Einziges ms. in Carcassone. Anfang 
und Schluß sowie einzelne Blätter im Innern fehlen. 
Zudem hat der Schreiber wiederholt Zeilen ausgelassen. 
Erhalten sind etwas über 8000 Verse. Der Titel Flamenca 
stammt von Raynouard. 

Ausgaben und Text. Erste Kenntnis des Werkes 
wurde durch Raynouard?) vermittelt: Inhaltsangabe mit 
übersetzten Bruchstücken. Erste Ausgabe mit Einleitung, 
Glossar und (teilweiser) Übersetzung durch Paul Meyer, 
Le Roman de Flamenca, Paris 1865. Dazu die Be- 





1) Dagegen mochte ich auf die Verse 1561—1638, die auch 
Schultz-Gorain seinem Provenzalischen Elementarbuch, 4. Aufl., 
S. 180—183 bietet, nicht verzichten, da sie der Einführung des 
Helden dienen. | 

») „Der künftige Herausgeber dürfte die Anmerkungen nicht 
sparen“ (Schultz-Gora, Zschr. £. rom. Phil. 43, 221). 

8) Notices et Extraits des manuscrits, Paris 1838, aber schon 
1835 im Umlauf, wiederabgedruckt Lexique roman I, 1—47. 
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sprechungen von Bartsch,!) Tobler,?) Mussafia®) und 
Chabaneau.) Zweite Ausgabe ebenfalls durch Paul 
Meyer: Le Roman de Flamenca (Biblioth. frang. du moyen 
äge VIII), Paris 1901, Band I (Text und Glossar); Band II 
mit Übersetzung und Anmerkungen ist nicht erschienen. 
Dazu die textkritischen Bemerkungen von Tobler®), 
Mussafia,6) Chabaneau,?) Schultz-Gora,®) Thomas,°) 
Lewent.11) Zu Einzelstellen äußerten sich ferner: 
Mussafia in Romania 31, 103—4 (v. 5352f.) und ebenda 
31, 381—83 (v.2761ff.), Thomas ebenda 42, 399 (v. 4237), 
Schultz-Gora im Arch. f. d. St. d. neuer. Spr. 145, 267—70 
(v. 1095—99) und Zschr. f. rom. Phil. 29, 338 (v. 3973), 
Chabaneau in Romania VII, 330 (v. 2575—79, 4491, 
618711), Levy im Arch. f. d. St. d. neuer. Spr. 144, 98 
(v. 4182—83, 4231) und an zahlreichen Stellen seines 
Supplementwörterbuchs. 

Sprache des Denkmals. Vgl. dazu 8. XXIX— XXXV 
der ersten Ausgabe, ferner Bartschs Besprechung dieser 
Ausgabe (S. 189—193) und G. Siebert, Sprachliche 
Untersuchung der Reime des provenzalischen Versromans 
Flamenca, Diss. Marburg 1886. Alle drei beruhen auf 
der unvollkommenen ersten Textgestaltung. 

Die Sprache unterscheidet sich nicht sehr von der der 
Trobadors. Einige Besonderheiten seien hier verzeichnet. 12) 


1) Jahrbuch f. rom. u. engl. Litt. VII (1866), 188-205. 

3) Götting. Gel. Anz. 1866, 1767—90 (jetzt auch Verm. 
Beitr. V, 275—91). 

s) Jahrbuch etc. VIII (1867), 113—19. 

*) Revue des langues rom. IX (1876), 24—35. 

s) Arch. f.d. Stud. d. neuer. Spr. 110, 64ff. (jetzt auch Verm. 
Beitr. V, 292—-96). 

6) Sitzungsber. Ak. Wiss. Wien en 1—44. 


‚5-43. 
8) Zschr. f. rom. Phil. 27, 376—77; ebenda 594-608; 43, 


begründet. 

11) Verszahlen nach der 2. Ausgabe. 

12) Die obige Zusammenstellung soll nur dem leichteren Ver- 
ständnis des Textes dienen. Es wird deshalb nicht untersucht, ob 
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A. Lautliches. 


1. Die Natur der offenen und geschlossenen Vokale 
scheint streng gewahrt; über brega: aissega 1035/36 s. Levy, 
Suppl. Wörterbuch II, 333. 

2. Vor Nasal e oft zu a (nach nordfz. Art): antre 4058, 
7337, antreseinz 823, antresenhat 954, anforsa 7356. 

3. Auslautendes © vor folgendem © bisweilen zu ie 
oder e: nie il 1502, nei) 1550, sie’; 4294 (aber i=ni =mii 
4290). 

4. Enklitisches ‘us (=vos) verliert bisweilen das u: 
aiso's 1526, lo's 4248. 

5. Buffix -ier(a) bisweilen -eir(a): prumeir 140, carreira 
955, arbreir 1590. 

6. Verdoppelung anlautender Konsonanz nach vokalisch 
auslautenden, mindertonigen Wörtern: afflamenca (= a F\.) 
269, essacordat (= e s’ac.) 4026, quisses (= qui s’es) 4183, 
essi (= e si) 4215, assi (= a si) 4464, assenestre (= a sen.) 
4486, essotil (—=e sotil) 5823, faissel (—fai s’el) 6671, 
faissil (= fai s’il) 7319, ellas (=: e las) 6757. 

7. (Unberechtigte) Konsonantenverdoppelung: baissar 
„Küssen“ 7132, borssa 7066, conssella 7110, conssi 4194. 

8. Auslautendes » kurzer, mindertoniger Wörter vor 
labialem Anlaut oft zu m: em (Präp.) 1494, 1550 u. ö,., 
em (inde) vielleicht 4009 und enklitisch ‘m vielleicht 1768, 
4053, 4173, 7130, som (pron. poss.) 1000, 1773, 4042, 
4256, 5907, aitam 7056, bem 4029, rem 4173, tam 1593, 
1632 u. ö. (fälschlich: som cap 881, som cor 4254, nom 
doptes 7430). | 

9. Molliertes n oft nicht gekennzeichnet: ginos 1790, 
fener(s) 29, 7078, fen (ms. sen) 870, sener (cenher) 30, 890, 
sener (senior) 28, 54, 112 u. ö., senors 7328, ensenet 1629, 
essenes 886, vergonosa 271, vergona 237, regana 1045, 
acompanada 1010, alinatz 1589. 

10. Auslautender Dental in mindertonigen Wörtern vor 
vokalischem Anlaut vielfach als £, d,s erhalten: ad 1026, 
3990, as 4060; es 124, 928, 5941, et 33, 38 u. ö.; ques, 


die Besonderheiten dem Schreiber oder dem Verfasser zukommen, 
ob sie wirklich lautlicher oder nur orthographischer Natur sind. 
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quez (als Konjunktion und Pronomen) 9, 148, 158, 858 u. ö., 
qued 4009; unberechtigt auch in ses (= si „wenn“) 274 
und nis 823 (ms. neis, vgl. nie 3348. und 823 Var.). 

11. Enklitisches ‘s (= se) bisweilen an auslautendes 
angelehnt: non’s 1550, 4132 (151 Var., 153 Var.), lenen's 
989 Var. 

12. Auslautendes -iz sehr oft als s (s. Appel, Prov. 
Lautlehre 8 55b): assas 262, pas 4187, bras 4058, ves 
4472, vivas 7428, solas 7347, pres 230, aves 115, aures 112, 
aias 5772, agues 6678, autreies 6701 und oft in der 2.Pl., 
fas 4057, ias 7066; im Reim: Archimbaus!) (:braus) 1561.2) 
Daher auch umgekehrt tz für s: duretz 980, cauz 5839. 

13. Vor e, © erscheint c oft als s: sel 4466, sil 953, 
sembelz 1699, sener (= cingere) 30, 890, sest 7078, sel 
(zu celar) 1552, ais(s)i 5852, 6707. Daher auch um- 
gekehrt c für s: cemdiers 5894, aici („so“) 121, 4120, 
4153 u.ö., c’ellas (C’ = si „wenn“) 7088, ecil (exilium) 234. 

14. Schwund auslautenden Konsonantens bei enklitisch 
antretendem Wort (vgl. zuletzt l,evy, Arch. f. d. St. d. neuer. 
Spr. 140, 111—12; Ebeling, Zschr. f. rom. Phil. 43, 262): 
geus (= ges vos?) 1546. 


B. Formenlehre. 


l. Abweichen von der Nominalflexion (Nominativ-s) 
äußerst selten: dreis:reis (l. treö:rei?) 804, rei (Nom.) 
:autrei 7321; vgl. reis (Nom., 1. rei?) : domnei 1076.) 

2. Wörter auf -s bilden mehrmals einen Plural auf -es: 
brages 1616, osses 1506, verses 7106, grosses 1587, preses 
6772. 


1) Doch ist der Reim Archimbau: blau 6997:8 zu beachten; 
vgl. Schultz-Gora. Zschr. f. rom. Phil. 44, 135. 
6) Auch außerhalb der hier abgedruckten Verse: voles: ades 


e Mussafia (Chabaneau) meint unter Einbeziehung des 
Obl. coms (311), die ae el sei bei Titeln und Eigennamen 
leichter verletzt worden. ultz-Gora nimmt mit Hinweis 
auf 2457 fol desplazer (Nom): vezer wirklich vereinzeltes 
Schwanken der Nominalflexion in der Flamenca an. Thomas 
schiebt die Fehler dem Schreiber zu und vermutet Fortfall von Versen, 
so daß die falschen Reime nur zufällig zusammengerückt seien. 
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3. Bestimmter Artikel: n. s. masc. le, n. s. fem. %; 
ferner dialektische Formen: n. s. m. se 816, a. pl. fem. 
sas 1542. | 

4. Betontes Personalpronomen 3. Pers. Fem. Obl. bis- 
weilen lu: 6670, 6722. 

5. 3. Pers. Pl. Konj. Präs. oft -on: aporton 1057, cap- 
teinon 1766, afollon 4007, tollon 4008, adugon 4242, 
defendon 5814, aion 5879, deporton 7122, aforon 7124, 
bregon 7128. 

6. 2. Pl. Perf. mitunter auf -est: pessest 7080, dissest 
4491; auch est (Präs.) 59233, 6673, 6683. 

7. 2. Pl. Imper. -ai (statt -ate): pasai 1540, anai 7361. 

Versbau. Paarweis gereimte Achtsilbler wie im 
höfischen Epos, im Fablel usw. Zur Technik: 

1. Unreine Reime: captenemen:: tein 1049:50, seinal 
.fail 859:60 (dagegen mirail: fail 351:52), dens :pren 
7337:38, fina : destreina 4257:58 (doch vgl. die Varianten 
zu den Textstellen). | 

2. Hiat wird nicht gemieden: bela e rica e pleniera 
189, mala ora 230, dolenta e marrida 856, dona e per 
que 0 dizes 885, fera e brava 1500 u.a.m. Nur ge- 
schrieben erscheint er in: douza e si clara 172, d’una en 
fors 815, fora issida 1534, candela o 1638, nostre amic 
5877, tota ora 7135. 

3. Silbenzählung. Die Verbalendungen -ia und -sia sind 
zweisilbig (vgl. 13, 1058, 1463, 1468 usw.; 19, 95, 129, 
131 usw.), dagegen siw 878 und die Verbalendung -ion 
einsilbig: farion 4141. 

Abfassungszeit. Aus der Nichterwähnung des Fron- 
leichnamfestes (von Urban II. i.J. 1264 eingesetzt) erschloß 
Raynouard als term. ad quem das Jahr 1264. Meyer 
setzte das Werk zwischen 1220—50 an. Revillout, 
Sur la date possible du roman de Flamenca !) fand, daß 
die Festlegung der Feste auf bestimmte Wochentage, wie 
sie im Roman stattfindet, nur auf das Jahr 1234/35 zutrifft. 
Die Annahme liegt also nahe, daß das Gedicht auch um 
diese Zeit verfaßt ist. 


ı) Revue des langues rom. 8, 5—18, 
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Verfasser. Wir kennen seinen Namen nicht. Ob es 
der in v. 1732 genannte Bernadet ist, bleibt zweifelhaft. 
Auf des Dichters Beziehungen zu den Herren von Alga 
(heute Algues, arr. Millau, Aveyron) wies Chabaneau!) 
hin. Daß er dem Hause Nevers nahestand und die Ver- 
hältnisse in Bourbon ?) gut kannte, zeigt das Werk. Daß 
er weit gereist und z. B. in Rom gewesen ist, dessen 
Obelisken er kennt, läßt sich aus der betreffenden Stelle 
(1096) trotz Thomas?) kaum schließen. Dagegen steht er 
auf der Höhe der Bildung seiner Zeit: er zitiert die antiken 
Schriftsteller und kennt die Vulgärliteratur (Aufzählung 
der Sagen- und Epenstoffe v. 617 ff.); er versteht sich auf 
liturgische Dinge und die Handhabung des Kalenders und 
ist mit den Gedankengängen der Liebestheorie innig vertraut. 
Vgl. hierzu: Meyers Einleitung zur 1. Aufl. 8. XXIIf.; 
Ch.-V. Langlois, La sociöte frangaise au XIII® siecle 
d’apres dix romans d’aventure, Paris 1904, S. 130—34 (als 
Einleitung zu einer ausführlichen Analyse des Romans); 
derselbe, La vie en France au moyen äge de la fin du 
XlIe au milieu du XIV® siecle, Paris 1924, 8. 126—31*) 
(Abdruck desselben Abschnitts unter Berücksichtigung 
neuerer Veröffentlichungen); Santorre Debenedetti, 
Flamenca (Opusculi di filologia romanza I), Turin 1921, 
insbes. Kap. II und V). 

Das Werk. Der Verfasser selbst rechnet es zur 
Gattung der novas (v. 250). Seit dem Wiederbekanntwerden 
wird das Werk im wesentlichen als Sitten- und Kultur- 
roman eingeschätzt. Daher die Inhaltsangaben in den 
erwähnten Werken Langlois’, daher die Schriften von 
Hermanni, die kulturgeschichtlichen Momente des pro- 


1) Sur le vers 1730 (2. Ausg. 1722) de Flamenca in Revue des 
langues rom. 32, 103. 

2) Einige historische Notizen über diese Häuser bei Langlois 
(8. u.), 8. 132 Anm. 1, bzw. 8.130 Anm. 1. 

3) Journ. des Savants 1901, S. 372 Anm. 1. 

*) Lehrreiche Abbildungen: Titelbild und Bild zwischen 
S. 15051 zeigen eine Frau mit benda (v. 4002 ff.), Bild zwischen 
S.175 und 176 ein Turnier vor Damen (v. 837 ff.; das Bild bestätigt 
die Erklärung der Situation, die Mussafia gab, Jahrbuch f. rom. 
u. engl. Litt. VIII, 114). 
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venzalischen Versromans Flamenca!) und Tobler, Ein 
Sittenroman des 13. Jahrhunderts, ?2) endlich auch die Über- 
setzung, die von Anglade für die Collection des po@mes 
et recits de la vieille France besorgt werden soll. Daß 
die Flamenca auch in minnetheoretischen Fragen reiche 
Ausbeute liefert, zeigen die Abhandlungen von K.Heyl, 
Die Theorie der Minne in den ältesten Minneromanen 
Frankreichs) und. Hofer, Studien zum höfischen Roman: 
die Einzelheiten des Minnemotivs im altfranz. höfischen 
Epos. ?) Ne Pe 
Während Tobler5) und mit ihm Bartsch, Grundriß 
zur Geschichte der provenzalischen Literatur, Elberfeld 
1872, 8. 19 über den literarischen Wert der Flamenca 
sehr ungünstig urteilten, lassen neuere Autoren dem 
- diehterischen Genius des Verfassers mehr Gerechtigkeit 
widerfahren. Vgl. Stimming, Provenzalische Literatur 
S.10—11;®) Suchier und Birch-Hirschfeld, Geschichte 
der französischen Literatur,2 Leipzig-Wien 1913, Bd. I, 
8. 91—92; Anglade, Histoire Sommaire de la Litterature 
meridionale au moyen äge, Paris 1921, 8. 143—45; 
Debenedetti, op. ceit. insbesondere Kap. IV.?) Letzterer 
(Kap. V) sieht den Grundgedanken des Romans in der 
Schaffung eines neuen Typus des Liebhabers, des vollendeten 
„eavaliere*, der in einer Art Synthese die Eigenschaften 
des waffenkundigen Ritters mit denen des gebildeten 
Klerikers vereinigt. 

Debenedetti hat auch zum ersten Male (Kap. III) 
die Quellenfrage eingehend behandelt; vorher hatte nur 





1) Ausg. u. Abhandl. aus dem Gebiete der rom. Phil. ed. Stengel 
Nr. IV Marburg 1883, S. 77—137. 

2) Die Grenzboten, 25. Jahrg. II. Sem., IV Bd. (1866), 8. 248 ff. 

3) Marburger Beitr. zur rom. Phil. IV, Marburg 1911. 

+) Zschr. f. fz. Spr. u. Lit. 47, 267—306. 

5) „Der Dichter steht weder ästhetisch noch sittlich hoch“; 
2.2.0. 8. 256. 

©) Gröbers Grundriß! II, 2. 

?”) Mir scheint, daß nirgends der reichlich quellende Humor 
des Verfassers gebührend gewürdigt wird. Er weist alle Schat- 
tierungen auf, von der Schalkhaftigkeit bis zur Groteske und 
zur Ironie, ja bis zur tragischen Ironie. 
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die Histoire litt6raire, Bd. 19, 787, einen ersten 
derartigen Versuch gemacht, indem sie die Flamenca mit der 
Erzählung vom „Chevalier & la Trappe“ aus dem „Dolo- 
pathos“ zusammenstellte. Erinnert Debenedetti nur flüchtig 
an den Rosenroman (8. 35), so betont sein Rezensent 
Jeanroy!) dagegen stark die Abhängigkeit der Flamenca 
von dem Werke des Guillaume de Lorris, dessen Entstehung 
er daraufhin spätestens in das Jahr 1234 setzt. 


1) Romania 48, 150—51. 
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Text. 


Grundlage der Textgestaltung ist die zweite Ausgabe Paul Meyers. 
Abweichungen sind, soweit sie anderen Autoren folgen, durch 
leicht verständliche Namensabkürzungen gekennzeichnet. 





Poissas lur di tot en apert: 
„Vostre cor no'm tengas cubert, 
mais digas mi: si Dieus mi dona 
un’ ayentura que m’es bona, 

5 non sabra bon a totz ensems? in. ; 
Ieu ai desirat mout lonc temps 
c’ap n’Archimbaut agues paria; ° 
ar son vengutz d’en lai al dia, 
ques el la quer e la demanda: 

10 per son anel domini'm manda 
que Fiamenca penra, si'm voil. 
Mout i faria gran ergueil, 

B’ieu d’aizo dizia de no. 
D’autra part le reis mi somo 

15 que, sim plaz, ma filla penra; 

per autra non la laissara. 
Mais aisso'm par causa trop brava, 
Si Flamencha deven esclava; 
mais voil que sia castellana 
20 e qu’ieu la veia la semana 
ol mes o l’an una vegada, 
que fos reina coronada, 
per tal que. non la vis ia mais. 
Äne paires tan gran mal [non] trais 

25 per sa. filla, con ieu trairia, 

B’enaisi tostems la perdia. 


Samml. rom. Übungstexte. VII. 1 
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Pero vostre sen m’en digas!“ 
„Sener,“ fan s’il, „mais tan vos plaz, 
a n’Archimbaut no’us deves fener; 
30 meller cavalliers nom poG sener 
espaza, tan quan dura’l monz; 
de totz mals aips es sos cors monz. 
Lo cors nos o dis et amors: 
mais vos faria de s0cors 
35 en Archimbautz, s’ops vos avia, 
que'l reis esclaus nil reis d’Ongria. 
Pero a ma dona’n parllaz 
et a Flamenca o demandaz; 
quar ben es tals qu’e son talen 
40 sap esgardar razon e Sen. 
E tut nos autr’issir nos n’em, 
fors el palaiz vos attendrem.“ 


Le coms fes sa mollier venir, he 
Flamenca non i vole gigquir; ne 
45 dedins la cambra son vengudas, 
deiosta lui son assegudas. 
„Domna“, fai s’el, „mestier avem 
de penre conseil, si podem. 
Vos avez [ben], so'm cug, auzit 
50 que‘l rei pot aver per marit 
ma bella filla qu’es aisi; 
gran honor nos fai, so’us afi, 
car per mollier penre la deinna.“ 
„Sener,“ fai s’il, „glazis m’esteinna, 
55 s’ieu ia 0 voil ni 0 volrail 
Car m’o dizes, trop m’en eselai. 
Volrias done qu’ieu tramezes 
la ren del mon c’al cor plus m’es ...?“ 


(1 Blatt fehlt.) 
ben vale una rica ciutat. 


27 Mais pero. 30 poc ms. (Chab.)] pot M. 33 uos. 
31 nos. 49 gon. 
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60 ,.Hanc mais un iorn non repauseron 
oa Borbo; aqui troberon 
n’Archimbaut, a cui mout pezava 
de Robert, car tan demorava. 

E quant lo vi, fort s’alegret, 

65 del comte Gui e demandet 
e de Flamenca atressi. 

Cascuns dels cavalliers plevi | 
Que Robert[z] non diz lo cente - 
de la beutat qu’il a en se. 


70 Quant an comtat tot quant an fah, 
„Certas,“ fai s’el, „ei a bon plag; 
tot l’atendrai, ren no n’er meinz. 
Robert, ben par que no t’iest feinz, 
el cavallier n’auran bon grat, 

75 car tan ben t’i an aiudat; 

e part lo grat, si Deus be'm do, 
n’auran, s’ieu posc, bon guizardc.  - 
Mais le termes mi par ben prop; 

ies non a ops que’i ponhem trop 

80 en querr’a[ilso que'ns a mestier. 
Dimenegue movam [al] prumfijer: 
cent cavallier serem, ses plus, 
quatr’escudiers aura chascuns; 
nos tuit portarem un seinal, 

85 e l’escudier seran egal 
e de vestirs e de ioven, 
de bons aips e d’e[n]senhamen. 
Armas de fer et entresein[z], 
sellas et escutz de nou teinz, 

90 d’un semblan e d’una color 
portarem tut e l’auriflor. 

(Zo era sa captal'senhera, 
qu’als torneis anava premiera.) 


65 comtes Guis; e] el Chab., e an den Versanfang stellen 
Tobl., e den Hauptsatz nach präp. Best. fortsetzend Muss. 76 ben 
80 querra so ms., querre so M. 81 [al] s. Levy, S. W. B.V], 
506, [de] M. 85 els escudiers. 
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Su:, k.: ae 
. ‘.L. saumier nos an 0p8, | 
95 e ia negus no’n sia elops; 
non vol negus Ärotiers i an...“ 


Quant ac son affar establit, 
Robert[z] no mes geg en oblit,, 
al comte nos n’an Us messages. 

100 Ben saup las vias e’ls pagsages, 
tro a Nemurs non s’es tarzatz. ” 
Savis fon et enrasonatz, 
al comte dis so que dir dec; :- 
el coms per autre. no s’en plec, 

105 qu’el eis o comtet a son fill . 

e diz: „Bels fils, be'm meravill, 
s’ar no'ns coven faire gran cort; 
termen avem petit e cort, , 

qu’en Archimbautz dis que venra, 

110 ia .XV. iorns non tarzara.“ 

El filz respon: „No’us esmagues, 

bel[s] sener paire, pro aures. .. 

Assaz podes donar e metre, 

ia nulla ren no’us cal prometre: 
115 assaz aves argent et aur. 

Eu vi l’autre iorn lo thesaur: 

de .V. anz en sa es cregutz 

tant que ia non er despendutz. 

Si co ma sors es la belaire 

120 del mon e la plus debellaire, 
aici coven, tal cort faesam 
que non fos tals de sai Adam. 
Trastotz vostres amix mandatz 
es als enemix perdonatz! 

125 Non sai d’aisi en Alamainna 
negun baron que ia'i remainna 
qu’a cesta cort non venga tost 

. plus volontiers, non feir’en ost.* 


94 saumiers ms, M. 96 Dahinter fehlt wenigstens 1 Vers. 
104 comtes. 111 Els. 120 de bell’aire M.. 128 feir’] 
fairi’ M mit ms.; M. will non streichen, was er in den Corrections 
widerrufl. 
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„Bels filz, per Dieu, no't sia pena, 

130 tu o fai tot e tu o mena! 

Eu vol que sias pros e larcs: 
qui’t quer .C. sols, dona .X. marcs, 
qui t’en quer .V., dona l’en .X.! 
Aisi poiras montar en pres.“ 

135 „Sener, letras fassam e breus, 
messages mandem bons e leus, -': ' 
qu’a cesta cort vengan ades 
cil que son de luein e de pres.“ 


Ab tan mandan .V. messagiers: 

140 Salamon ac nom le prumiers, 

l’autre Guiot, l’autre Robi, 

l’autre Girat, l’autre Coli. 

Cist an en .VII. iorns tant anat 

qu’en tot Flandris non an laissat 
145 negun baro ni duc ni comte, 

non l’aian fag razon e comte 

consi a Nemur s’apparella 

tals cortz ques anc non ac parella. 

Sos amix manda']l coms e prega, 
150 als enemix fai paz e trega, 

per so que neguns non reteinna ı..: 

que cascuns a 8a cort non veinna. 


Ens Archimbautz ges non retenc, 

tres jorns avan lo terme venc. 

155 Gen fon acullitz et onratz 
e per totz „bels sener“ clamatz; 
mout i a gran honor conquista. 
Mais pois quez ac Flamenca vista, 
el cor el cors l’a enflamat 

160 d’un foc amoros, arosat 
d’una douzor aitan suau, 

que tot lo fuec el cors l’enclau, 


140 prumeirs. 147 Nemur ms. (Chab.)) venir M.; sap- 
parellon ms. 151 non mit auspunktiertem s; non's Sch.-(r. 
153 Ens Tobl., Anc M.] Ans ms.; non’s Sch.-@. 159 Quel 
ms., M. 160 amorosos,. 162 Que Relativum. auf douzar(?). 
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que nuilz semblanz non par defors 
de la galor que sufri’l cors, 

165 qu’el art dedinz e defors trembla. 
E per so ges nom par ni sembla 
que de calor sia sos mals; 

e pero si fora mortals, ‚,. 
s’aitan tost no n’agues mescina. 

170 Mais el la trobet bon’e fina; 
c’al penre non fon ges amara, 
anz si fon si douza e si clara 
qu’el mon non es nuilz homs tan sans 
que non degues voler que’ls mans 

175 els pes agues totz amortitz 

tostems, sol un iorn fos garitz 
per medicina tan veraia. 

E'nz Archimbautz forment s’esmaia, 
sil destreinh l’amoros consires: 
180 granz pena'l fon e granz martires 
de l’esperar tro al dimenegue; 
ben volgr’aver abbat o clergue 
que la‘il des lo venres o’l sapte. 

Si per compra ni per acapte !. 

185 pogues trobar tal indulgenza, 

del pagar non volgra crezensa. 


L’endeman de [la] pantecosta 
Dreg a Nemurs li cortz s’aiosta 
bela e rica e pleniera. 
190 Anc [mais] negus hom non vi fiera, 
ni a Liniec ni a Prois, 
que'i agues tant e var e gris 
e drap de seda e de lana. 
Tut li ric home per ufana 
195 de .VIII. iornadas enviro 
ji vengron cascuns per tepzo. 


63 Que von aitan abhängig(?). 164 sufril Chab.] 
sufr’el M. 166 ques 169 aques. 175 aques tostz mit 
getilgtem s (Chab.). 190 negus] nuils; Muss. schlägt [si gran] 
vor. 192 vars. 
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Tant i ao comtes e comtors 
[e] dominis e valvassora 
e d’autres barons rix e proß, z 
200 = cascung [es] de pres cöitos, 
120; ‚la, vila non lur atinda. 
e“torn en torn, a la redunda, 
ze miei la bela pradaria 
cascung perpren albergaria. 
205 Assaz i ae tendas e traps 
et alcubas de divers draps 
e paballos de manta guiza 
que non, temon pluia ni biza. 
De cruecs, de blancs e de vermeilz 
210 ni ac plus de .V. gens pareils; 
las aiglas son els poms dauratz, 
e cant es le soleilz levatz, 
flameia li ribeira tota. 
De iuglars i ac tan gran rota 
215 que, si fosson tan rio de cor 
con las paraulas son defor, 
cavalgar pogran a Domas. 
Anc en la villa non remas 
bona rauba que lai non fos; 
220 e qui la volc aver en dos 
aver la poc, sol disses tan: 
„Daus part lo comte la deman.“ 


Trop fo li cortz ben establida. 
Per rics si ten qui plus envida 
225 e qui plus conducha ni gasta; 
cascuns s’esforsa e s’azasta 
de dar a celz que penre volo. 
Gens non son cortz aitals com solo! 
Breumen s’en ‚passa. hom aora, 
230 m que vai Pres a mala ora. 
on es meravilla neguna, 


201 qu’en] lies que oder luc[s] non ainda? %05 draps. 
216 pauraulas, 228 Genz me. und M. 
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car totz le monz trai a la una. 
Sabez cals una es aquil? ; 
Malvestatz, c’a mes en ecil 
235 Valor e so qua leis s’ataiti. " 
Pres es mortz e Jois, 808 Compain. 
E Deus, per que? — Deu, car Vergol[i]na 
mor cascun jorn. — E non la poina 
donchas de garir Conoissensa? — 
240 Per Dieu, non ges! Car benvolenza 
non es oi res/mais fins baratz; 
car, si conseil neis demandatz, . 
non trobares qui ia’l vos don,, 
si non i conois lo sieu pron 
245 o'l pron ques es de son amic 
ol dan qu’es de spn gnemic. 
Per so'n fail qui Ioven capte. 
No m’o cal dir, cascus ‚o ve 
c’Amors dechai e tel cap morn. 
250 Pero a mas novas vos torn. 


Al .dimenegue, lo ben mati, 

en Archimbautz, que non dormi 

tres sers avia ia passatz, 

si fon vestitz ia e causatz, A" ' 
255 quan le coms a la cambr’intret; 

de part Flamenca saludet, 

et el respon: „Bel[s] sener, Deus 

vos don tal gauh con es ‚le mieus, 

quan vos Flamenca mentäves.“ 
260 „Levas d’aqui, si la venes 

doncas vezer dedinz sa cambra! 

Assas lai a musquet et ambra 

et autras ioias que’us pot dar.“ 

„Sener, si ld'm voles menar, . 
265 anc tan volontiers non anei 

e negun Iluec, pos mi nasquei.“ 


| 234 essil M. ' 236 compains. 249 tel M. nach 
Chab.] cel. 256 Flamencal Chab. re 
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Le coms lo pres per miei la ma, 
ab lui vas la cambra s’en va 
et a Flamenca lo presenta. 

270 No'n fes semblan que fos dolenta, 

mas un pauc estet vergonosa. 

Le coms di: „Vesi vostr’esposa, 
n’Ar[c]himbautz, sirus plas, prendes la!“ 
„Sener, ses en leis non rema, 

275 anc ren tan volontiers non pris.“ 
Adoncs li piucella somris 
e dis: „Sener, ben faitz parer 
que'm tengas en vostre poder, 
qu’aissiim donas leugeramen; 

280 mais, Pos vos plas, ieu i consen.* 
D’aicest „consen“ tan gran ioi ac 
en Archimbautz e tan li plas, 
no's poc tener que no'il preses 
la ma e non la .l’estreisses. 


285 Ab tan se parton ambedui, 
e n’Archimbautz sab ben a cui 
laissa son cor, que ges no’n porta. 
Regardan s’en vai a la porta; 
de lai pren comiat ab los o[i]lz. 
290 A Flamenca non tolc ergueilz 
que no'il fez[es] un bel semblan; 
soau dis: „A Dieu vos coman.“ 


Über acht Tage dauern die Hochzeitsfeierlichkeiten. Ar- 
chimbaut, der sich von seiner jungen Frau gar nicht trennen 
mag, kehrt endlich nach Bourbon zurück, um seinerseits ein Fest 
zum Empfang Flamencas zu rüsten. Der König selbst nebst 
Gemahlin wird eingeladen mit der Bitte, Flamenca ihrem Gatten 
zuzuführen. Am Johannistage ist der Höhepunkt dieses neuen 
Festes. Nach der Messe begeben sich die Gäste zum Mahle in 
den Pallas. Der König führt Flamenca, 3000 Bitter folgen mit 
ihren Damen. Mehr als 500 „Joglars“ sorgen für Kurzweil: nach 
dem Essen zeigen sie ihre musikalischen und akrobatischen Fertig- 


269 afflamenca. 274 ses Chab:, si M.] sesi mit getülgtem «. 
283 pot. 286 e n’] en M. : 7 
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keiten; Lieder und Gedichte in großer Zahl werden vorgetragen 
(die das Fest schildernden Verse sind großenteils bei Bartsch, 
Chrest. prov.* S.295ff., abgedruckt). Dann folgt ein Ball, und 
endlich ruft der König zum Kampfspiel auf. Die Damen nehmen 
an den Fenstern Platz, um zuzuschauen. 


Cel iorn portet armas le rei, 

e dic vos ben, non foron trei 
805 que mjeilz ‚las portesson de lui. 
Una märcha de non sai cui 
ac lassat el 56m de la lanza. 

Li reina- non fes semblanza 
que mal li fos, pero ben sap 
810 que la manega no'i es [per] gap; 
car senhals es de drudaria. 

Suavet dis que, s’il sabia 
don l’avia le reis atida, 
caramen seria venduda 
815 a tota dona, d’una en fors. 
‘De Flamenca li di se cors 
qu’il l’agues la manega donada.. 
No's pesset ver cella vegada 
li reina, pero si manda 
820 a n’Archimbaut qu’il lo demanda. 


E'ns Archimbautz es tost vengutz; 
no'n fo meinz lanza ni escutz 
nis antreseinz que portar deia 
cavallier[s] que per ioc torneia. 

825 E quan fon davan la reina, 
dessendet tost e pois l’aclina; 
saludet la cortezamen, 
et il lui, e per la ma'l pren 
e fai seser al fenestral, 

830 si dis: „N’Archimbaut, be'm sap mal, 
e ßi vos no’'m n’acossellatz, 


803 — 804 reis: treis. 810 [per] mit Tobi. u. Fe 
ies gap M. 816 se mit ms. u. Chab.] sos M. 823 nis 
Sch.-G., nes Chab.] neis ms. u. M. 
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greuiara mi cest mals assatz.“ 
El respon: „Domna, Deus vos gart! 
Non agas mal en nulla part!“ 
835 Ella no's teno e nulla guisa 
que Flamenca, que fon assiza 
deiosta liei a la fenestra, 
non adeses de sa man destra 
et no'il disses: „Eu parlarai 
840 ab n’Archimbaut, dona, si’us plai.“ 
Ela respont ben e viaz: 
„Eu o vol, dona, pos vos plaz.“ 
Al fenestral qu’era de lone, 
cubert de palma e de ionc, 
845 fon li comtessa de Nivers, 
e non ac ges los cabels pers, 
an|s] son plus blon que non es aurs, 
mais so fon sos meillors thesaurs. 
Aqui s’en es a leis venguda 
850 Flamenca, e no fon ges muda, 
anz hac solaz e bon e bel; 
li fes Coissi de son mantel 
et acoitret si de desus 
e garet los cavalliers ius. 


855 les li reina non s’oblida, 
anz fon dolenta e marrida 
e dis: „N’Archimbaut, bels amix, 
non fai le reis mout ques enix,- 
quan, vesen mi, porta seinal 

860 de drudaria? Trop i fail 
vaus Mi © vaus vos eissamen! 
Ver vos en dic, mon issien.“ 4: ° 


En Archimbautz enten dese 
qu’il d’aiso Flamenca mescre 
865 qu’al rei agues manega tramessa; 


837 deiosta liei M. nack Muss.) de iostel ae ms. 847 son] 
Muss. will fon. 851 anz] anc ms. 852 li mit Sch.-@. u. 
ms.) ä M. 
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al[ls] motz conois so qu’ella’s pessa, 
et al respondre non demora: 
„Dona, per cer 'dues hom adora, 
non cug queus fassa deissonor | 
870 le reis, sis fen ioios d’amor; „et uw 
quar miels ne fai,so gueil atain.‘ an 
Esser ne, volgra #6 dis ; colpain, 
que per-deveras‘ pogue[s] far 
so qu’el fai per ioia mostrar;,  . , 
875 qu’alres non es mais plas deportz.* 
„Don Archimbaut, aquest conortz 
cueig eu ben que sobre vos torn, 
anz que'siu passat .XV. iorn.“ 
„No'i movas, domna, gelosia, 
880 que ia per ren non 0 seria.* 


. 


Adonc ela son cap 8ecos: 
„Dizes que non seres gilos? 
A la fe Deu! vos si seres, 
e ben leu razon vos n’aures.“ 

885 „Dona, e per. que o dizes? 

Non m’essenes, fe que'm deves; 
qu’ieu conosc ben d’aitals affars.“ 
Ab tan fo vengutz us iuglars 

e dis a n’Archimbant: „Beils] ı ner, 

890 le reis vol ia l’espasa sener- 

a Tibaut, lo comte de Bleis. 
Tibaut[z] sam trämes el meseis, 
sener, si'us plas, que lai anes 
e’ndreh s’amor non 0 Jaisses.“ 

895 En Archimbaut[z] lo comiat pren 
plus iratz que no'n fes parven, 
mais li bella res no’n sap ren. 
Ai, qual peccat! qua mala fe! 
quar li reina tan percazu " 


870 fen Chab.] sen M. u. ms. 872 compainz. 880 0 
geht auf ein in gelosia steckendes gelos. 881 som 890 le 
ms. (Chab. )] lo M.; cener M. 894 Endrech M. 898 qua Tobl,, 
Bartsch] qu’a M. Ares; 
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900 que ia mais non dorma ni iaza 
dons Archimbautz en sana pausa: 
gran dolor l’a el cor enclausa, 
don non cug que ia mais reveinha, 
si Amors garir non l’en deinha. 

905 Mais per contrari l’en garra, 
quan le cuiars s’averara./..: -- 


Quan fon al rei defors tornatz, 
le coms Tibautz fon adobatz, 
et ab lui plus de .Ill. cent, 
910 que tut son cosin e parent. 


7 De la reina s’es partitz 
en Archimbautz tristz e marritz, 
‘car trop l’ac dih mala novella; 
pero un escudier apella 
915 e dis li: „Fai vespras sonar! 
Quar ben er ora de sopar, 
quant las aura le reis auzidas.“ 
Mas las domnas, qu’eron issidas 
als fenestrals (ques esgardavon 
920 los cavalliers que biordavon), 
quant auzon ques hom vespras sona, 
dison: „Non es ancara nona, . 
et hom sona las vespras ial 
So marit perda, qui la va, 
925 quandis cavalliers i biort! 
la per vespras nom perdam cort!“ 


Ab tant le reis s’en es intratz; 
coma savis es essenhatz 
venc 3 Flamenca el palais 
930 et ab si de lains la trais. 
Li baro trastut le segueron 
el cavallier, ques ameneron 
.las domnas, ques a vespras van 
alegramen e domneian. 
935 Vespras cantet hom aut e bas. 
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Quan dichas foron, tot de pas 
le reis s’en eis e men’ap Se 
Flamenc’ e'] ten la man el se, 
cais per vesadurä privada. 

940 Li reina fon mout irada 
e n’Archimbautz ben atretan, 
mais noca'n fes autre semblan. 
Tut van sopar e ben e gent; 
assaz an nenläs e pimen - 

945 e raust e fruchas e boinetas, 
rosas freschas e violetas, 
e glaz e neu per refretzir 
lo vi; que non tolla dormir. 
[DJel joi ques an lo iorn menat 

950 eron totas e tut lassat 
e van iazer tro l’endema. 
Al iorn, si per vos non rema, 
sil que son de nou adobat 
si foron ia antresenhat 

955 e vam pongen per las carreiras 
ab sönalz de mantas manieras. 
Adonc si leva’l remestiris. :: 
A n’Archimbaut creis li consiris, 
et a tal dol ins en son cor 

960 qu’a pena si ten que no'n mor. 
Daus l’autra part vol far conor[t] 
e la reina blasma fort, 
car anc li mes en 808pieizo 
Flamenca per nul’ occaiso. 

965 Plus gen que poc so mal cubri, 
tot son tesaur gent adubri 
e largamen don’ e despen 
e saup li bon, qui del sien pren. 
.XVII. iorns duret e plus 

970 li cort[z], et anc non saup negus 


{ 


952 vos: als launige Anrede an den Leser belassen oder 
son „somnus® N vog = „veux“ oder als Chab.; Levy, 5. Ye 


VII, 209 unentschieden; lies las (= iatz) „Ruhen“! 2 
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a quals dels iorns mieil li estet, 
car totz iorn|s] li cortz melluret 
per conduh e per mession. .\:: 
Tut li rice homen e’l baron 

975 si meravillan don es pres 
so que'ns Archimbautz ha despes. 
Al vinten iorn s’en departi 
le reis, e l’autre atressi. 
Li reina non volgra ies, 

980 li cortz dures ancar u mes; 
car be’s cuia certanamen, 

- le reis am Flamencha per sen. 
Mas el non l’ama per amor, 
anz cuiet far mout gran onor 

985 a, n’Archimbaut, quan l’abrassava, 
vezen sos ueils, e la baisava; 
car negun mal el no’i enten. 
Chafs]cuns s’en vai fort ben dizent 
e tenent tut per ben pagat 

990 d’en Archimbaut, car el a dat 
als iuglars tap .que'l plus mendix, 
sol non 0 ioc, pot esse[r] rics. 


En Archimbautz totz los esdreissa, 
mais al cor ha una destreissa 
995 per que s’en torna mout;dolentz. 

Aisi’] destrein us mals cozentz 

ques om apella gelosia; 

soven lo geta de la via 

el fai pensar tan que non 8ap 
1000 de som pessat venir a cap. 

Quan tornatz fon a sa maiso, 

de lui si’ parto'l compainho 

e cuion ben, non sia 8as. 


976 ha ms. (Chab.)] a M. 980 duretz ms. (Chab.). 

984 onor M. in Var.] amor ns. 989 tenent (als Ger. ohne 

ren) e['s]t. M., e tenen’s oder tenon’s oder teno’s Bartsch, 
u88. 
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Per gran malesa torz. las mans, 
1005 e pat6"n’es meins, ades non plora. 
Anc non cuiet esser abhora 
dins sa cambra, ques atrobes 
sa mollier e que la bates, 

mas ges non l’a sola trobada, 
1010 anz fo mout ben acompanada, 
car de las domnas del castel 
aviab si un gran tropel. 
El ne fon dolenz et iratz 
et es si malamen gitatz 
1015 tutz estendutz al cap d’un banc 
e plais, co s’agues mal de flanc. 
Sa vida ten en gran despieh 
e ia non levera del lieg, - 
si non temses blasmes e critz. 
1020 Sols estai et adolentitz 
e diz soen: „Laz! que'm pensiei, 
quan pris mollier? Deu! estraguiei. 
E no m’estava ben e gent? 
Oi lo! Mal aion miei parent, 
1025 que'm cosselleron qu’ieu preses 
zo don ad home non venc bes!’ 
Ar[as] avem mollier, mollier! 
Lasset! Mout mi pot esser fer 
que gelosia mi destreina; 
1030 non sai de qual guisa'm capteina. 
E tot zo'm fai cesta barnessa, 
e perga Dieu, si ren s’en pensa! 
Mais eu l’en farai ben pensar. 
Deus! Deus! con o poirai eu far?“ 
1035 Ben es intratz e mala brega, 
ren non acaba ni eissega,. 
soen vai dins, soen defora, 
deforas ‘art, dedins atora: 
ben es gelos qui aisi bela. 


1014 gitatz M. in den Var.) giratz ms. 


1036 agaba. 


1038 atora Chab. u. Muss.| acora M. u. ms. 1039 aci ms. 


bela Deutung Tobl., gela 
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1040) Quant cuia cantar, et el bela, 
quant cuia sospirar, böndia. 
Neguna ren non eissernis, 
lo pater noster diz soen 
del simi, que res non l’enten. 
1045 Tot iorn maleia e regana, 
e fail gran dol li genz estraina: 
quant hom estrainz era intratz, 
el si fes mout afazenidatz 
e siblet per captenemen; 
1050 suau diz: „A penas m’en tein 
que nous get fors en decazeig!“ 
El det torneia son correig- - 
e vai chantan tullurutau 
e vai danza[n] vasdoi vaidau, 
1055 leva'lz cilz et a si donz guinha, 
daus l’autra part al[s] sirvent[z] signa, 
aporton aiga per lavar, 
car el si volria disnar 
(so ditz, per tal que hom #’en esca). 
1060 Assaz ordis, cora que tesca, 
quar ades vai de sai, de lai; 
e quant non 0 pot suffrir mai, 
si diz: „Bel[s] sener, disnas vos, 
que ben es temps, sius platz, ab nos! 
1065 Fort bo'm sabra, s’o voles far; 
pron avenres a domneiar.*k-* 
Adoncas fai un ioc cani, 
que las dens monstra e non ri. 
in 


[2 


1248 De mon gran tist venc a la torre, 
troba Flamenca que sezia, 

1250 et ac mout bella compainia 
de domnas qu’estavon ab ella; 
per pauc le gilos non s’esfella 


1050 tein m’en M. in Var., lies per [gardar] captein v. 1049? 


1060 „Er zetielt viel an, wunn er auch immer zum Weben komme“ 
(Tobl.). 1248 mon gran tist (ms. eist) nach Levy, S.W. B. I, 
92 und VIII, 243. 


Samml. rom. Übungstexte. VIII. 2 
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e diz: „Prop es qui mal ne mier.“ 

Poissas s’en eis el escalier 
1255 et es cachutz trastotz evers 

sus els escalos a travers, 

et ap pauc non s’es degollatz. 

Le malastrucs malaüratz 

grata 1[o] suc, grata la cota, 
1260 leva'l braier, tira la bota; 

poissas si dreissa, pois s’ageta, 

pois s’esterilla, poissas geta 

un gran badail e pois si seina: 

„Nomine Domi! qual enseina 
1265 es aiso de bon’ aventura!® 


Endlich faßt der Eifersüchtige den Entschluß, dem Ritter- 
leben völlig zu entsagen, daheim zu bleiben, Fett anzusetzen 
und sich ganz der Bewachung seiner Frau zu widmen. Mit zwei 
jungen Mädchen, Alis und Margarida, sperrt er sie in einen Turm. 
Nie darf sie ihr Gefängnis ohne ihn verlassen, nicht einmal um 
zur Kirche zu gehen, die sie nur an Sonn- und Festtagen betritt. 
Auch dort sorgt Archimbaut dafür, daß niemand, selbst der Priester 
nicht, mit ihr sprechen kann. In einer dunklen, durch einen 
an Se Ecke befindet sich ihr Platz, und nur 
ein junger Hilfsgeistlicher gelangt in ihre Nähe, wenn er den 
Psalter den Andächtigen zum Kusse reicht per donar patz. So 
vergehen zwei Jahre. 


A Borbo avia rics bains; 

qui’s volc, fos privatz o estrains, 
1465 s’i pot mout ricamen bainar. 

En cascun bain pogra’s trobar 

escrih a que avia obs! --"- 

e no'i venia rancs ni clops“ 

que totz gueritz no s’en tornes, 
1470 si lo perque i demores. 

E bainar #’i pot quan si volla, 

non trobara qui li o tolla, 

pos n’aura fag plag ni coven 

ab l’oste que’lz loga nilz ven. 


\, 


1463 rise. 
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1475 Et en cascun dels bains naisia 
aiga tan cauda que bollia; 
daus l’autra part nais aigua freia, 
ab que li cauda si refreia. 
Contra totz mals i a bains certz, 
1480 e cascuns era ben cubertz 
e claus de murs si to maisos; 
cambras i ac en luec rescos, 
on hom pot pausar e iazer 
e refrezir a son plazer. 


1485 Uns n’i ac plus belz e plus rix. 
Cels de cui ero, fo amix 
d’en Archimbaut e fort privatz; 
moutas ves s’i era bainatz, 
car eran prop de sa maiso. 
1490 L’ostes ac nom Peire Guizo 
e tenc sos bains mout ben garnitz 
e ben escobat[2] e politz: 
non e’i bainet si rix hom no 
tot sene[s] pres et em perdo. 
1495 En Archimbautz aqui’s bainava 
e sa mollier i amenava, 
can li volia far pidanza 
d’alcu solas o d’amistanza. 
Mai mout petitet li durava 
1500 cil amistatz fera e brava; 
car tot avan que dels bains esca 
nie il s'i descaus ni's [de]vesca, 
garava ben los 'angles totz, 
poissas s’en vai si coma goZ 
1505 c’om geta de cort iangolan, 
que’s vai per los osses trian. 
L’uis dels bainz serret tota via 
ab una fort clau que tenia, 


1480 cascuns ms. (Chab.)] cascus M. 1488 poc M. 1494 So 
mit Chab. und Muss.; M. setzt Punkt hinter 1493 und sieht 1494 
zu 1495. 1502 nieil (= ni il) Chab., ni leis M.] nieis ms. 
1507 uins. 


9* 
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pois si vai demoran defors. 
1510 Et quant a leis venia cors - 
que n’issis, et il fai sonar 
a sas puncellas e tocar 
un’ esquilleta que pendia 
dedins los bains; adoncs venia 
1515 en Archimbautfz] per l’ui[s] ubrir 
e non podia pas giquir 
que non disses ab fer semblan: 
„E cossi? N’isses mais ugan? 
Donar vos cuidei de bon vi, 
1520 que m’a trames en Peire Gui, 
mas tot per iras m’en laissei; 
eu eis a maison l’en portei. 
Ar veias s’aves ren estat! 
Ara'nz degram esser disnat! 
1525 Non la’us bainares mais d’un an, 
aiso’s convenc, si estaz tan 
a l’autra ves, con fezes ara.“ 
Ades vas los bains si regara 
per vezer si homs n’issiria; 
1530 car ges sos oilz ben [non] cresia, 
non lai agues home agut 
en un dels angles rescondut. 
Adonc li respon Margarida | 
e diz: „Sener, ben fora issida | 
1535 ma dona, mais per nos estet; 
nos li servim, quan si bainet, 
et en aprop nos si'ns bainem. 
E per aiso tan demorem, 
e nos avem la colp’ el tort.“* 
1540 „Pasai,“ fai s’el, las mas e mort, 


1518 Bei M. ein einziger Fragesatz; in den Var. Cossi non 
isses vorgeschlagen. 1523 estar. 1526 aiso's( ="us) Sch.-@. 
u. ms.] aiso[us] M. 1580 eilz. 1537 Sch.-G. scheint noss 
ins bainem zu lesen. 1540 Pasai (= Pasatz) Chab.; e'’ls mas 
se mort Chab., asma (= Asthma) e mort! (Fluch) Sch.-@.] las 
mas e mort ms. und Muss., wobei e Satz nach Objekt fortsetzt. 
Lies: fai s’el, el laura’s mort oder: fai's, el laura se mort? Vogl. 
Qui mort sas lauras, pessa mal (Rayn. IV, 265 als Sprichwort). 
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„mais voles bain que non fan aucas, 
aitan ben sas grans com sas pauchas; 
mais de vos non es meravilla.“ 
Alis respon et arodilla 
1545 si dons, pueis dis: „Sener, e vos, 
ge us bainas plus soven que nos 
e lai estatz plus longamen.“ 
Poissas ne,ri, car sap que men, 
quar unguas, pueis que mollier pres, 
1550 non’s bainet (ne'il venc neis em pes) 
nis resößet ungla ni pel. 
Pron ac fag car estet en sel 
de sa mollier, a son, veiaire. . 
Ges non fera los guinnos raire 
1555 per nulla ren c’om li disses. 
Grifon semblet o Esclau pres. 
E tot o fes digastendons: 
„Maior pavor aura mi donz: 
sim ve barbat e guinhonut, 
1560 il non fara ges tan leu drut.“ 


El termini qu’ens Archimbaus 

era gelos e fers e braus, 

un cavallier ac em Bergoina 

en cui natura mes sa poina 
1565 en faisonar et e nuirir, 

e saup i trop ben avenir. 

Bei ac_salva sa noiridura 

e son estuzi e sa cura; 

car non fo mais si bella res 
1570 ni a cui tan plagues totz bens. 

Tan fon savis e belz e pros 

ques Absalon e Salamos, 

sil dui fossan us solamenz, 

eneontra lui foran nienz. 


1546 geus (= ges vos?), M. Glossar =ia vos] Chab.: gens, 
ebenso Levy, S.W.B. IV, 108 „zur Verstärkung der Aussage 
dienend“. 1550 non’s Sch.-G. mit ms.) nos M. 1552 sel 
ıns.] cel M. 1559 vez. 
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1575 Paris, Hector et Ulixes, 
qui totz tres en un aiostes, 
quant a lui non foran presat 
per sen, per valor, per beutat. 
Car tan fon bella sa faissos 
1580 c’om es al dire sofraitos; 
pero un petit ne dirai 
de sa faiso, si con sabrai. 


Lo pel ac blon, cresp et undat, 

lo fron ac blanc, aut, plan e lat, 
1585 los cilz ac niers et arzonatz, 

lonc[s] et espes, larc devisatz; 

oils ac grosses, vars © Tisenz, 

le naz fon belz et avinenz, 

loncs e dreitz e ben alinatz, 
1590 a lei d’un, bel arbreir format[z], 

la cara plena e colrada: 

rosa de mai, lo iorn qu’es nada, 

non es tam bella ni tan clara 

quon fon li colors de sa cara, 
1595 lai on si tais, mesclad’ ab blanc; 

plus bella colors non fon anc. 

Ben foron faitas sas aureillas, 

grandas e duras e vermeillas, 

li bocca bella e ginnosa /.-“ 
1600 et en tot quan dis amorosa. 

Las dens esteron per garan 

plus blancas que d’un orifan; 

le mentos fon ben faissonatz, 

per mieils estar un pauc forcatz. 
1605 Lo col ac dreg e gran & gros, 

que non i par nervis ni 08. 

Amples fo mout per las espatlas 

et ac las aisi fortz con Atlas, 

muscles redons e fortz brasons 


1585 scilz. 1595 tais M. in Var.] tains ms.; mesclaıl’ 
Sch.-@., mesclada M.] mesclat ms. 1607 espallas. 1608 aclas. 


Google 


23 


1610 e brazes tals con volc razons, 
Las mans ac grans e fortz e duras, 
los detz loncs e planas iunturas. 
Pietz hac espes e sotils flancs; 
de las ancas non fon ges räncs, 
1615 ans las ac grossas e cairadas, 
coissas redundas e dins ladas, 
los genoils plans, las cambas sanas, 
longas e dreitas e ben planas. 
Pes ac voutis, caus e nerveinz, 
1620 anc per home non fon ateinz. 


D’aita[l] faison, d’aital semblanza 
fo noiris a Paris e Franza; 
lai apres tan de las .VII. artz 
que pogra ben en totas partz 
1625 tener escolas, sis volgues. 
Legir e cantar, si’l plagues, 
en glies[a] saup mieilz d’autre clergue. 
Sos maistre ac nom Domergue; 
cel l’ensenet tan d’escrimir 
1630 que nulz hom no's poc si cobrir 
ques el non fier’ en descubert. 
Tam bel, tam pros ni tan apert 
non vi hom anc, al mieu semblan, 
ni que gs aisi de bon gran: 
1635 ‚Vu, a6, drautyet.atteis ben 
dös ag db 10 pe sobre se,.: 
quan hom li mes en la ‚paret 
una candela 0 un muquet. 
1699 Mout amet torneis e sembelz, 
domnas e ioc, canz et aucelz 
e cavalz, deport e solaz 
e tot so qu’a pros home plaz; 


1613 Pie[i]tz M. 1615 carradas. 1627 en glies =D 
Bartsch] Englies ms. 1631 non Sch.-G., Zschr. f. rom. P. 
43, 210 mit ms. (ques a, nol M. u. Sch. E Prov. El. 
Buch* 8. 183. 1699 cembelz 1701 c. ide port. 
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tan fo bons, nom po[e] mellurar. 
Vilelme si fes appellar, 

1705 e’] sobrenom fon de Nivers. 
Chansons e lais, descortz e vers, 
serventes et autres cantars 
sabia plus que nuls ioglars. | 
Neis Daniel, que saup ganren, [:. 

1710 no’s pogr’ ab lui penre per ren. 


De 


per dir saup ben que fon amors, 
cant legit ac totz los auctors 
1765 que d’amor parlon e si feinon 
consi amador si capteinon. +" 
Car ben conoc que longamen 
no'm po[t] estar segon ioven 
ques el d’amor non s’entrameta; 
1770 per so pessa que son cor meta 
en tal amor don bens li venga 
e que a mal hom non l’o tengua: 
en aiso aC Som pessamen. 
Per moutas gens au et enten 
1775 com tenia Flamenca presa | 
cel que la cni’ aver devesa, ‚i- *' 
et au dir per vera novella 
que’l miellers es e li plus bella 
el plus cortesa qu’el mon sia. 
1780 En cor li venc que l’amaria, 
s’om pogues ab ella parlar. 
Mentre qu’estai en cest pensar, 
Amors ben pres de lui s’acointa 
e fes si mount gaia et cointa; 
1785 fort li promet et assegura 
qu’il li dara tal aventura 
que mout sera valent’ e bona. 


1762 per CUhab. mit ms.] lo M. 1768 po[t] Muss.) 
po[c]) M. 1781 Lies sol (ms. som) mit Muss.? 1787 valent’ 
Sch.-G.] valent M. 
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Fort !’o presica e salmona 

e mostra li: „Ben es artos 
1790 e sobre totz homes ginos, be: 

saps pron d’agur e pron de sort; 

ancar non saps lo ric deport 

qu’eu t’ai en una tof servat. 

A ton obs lo ten hom serrat: 
1795 us fols gelos clau e rescon 

la plus bella dona del mon 

e la meillor ad ops d’amar; 

e tu sols deus la desliurar, 

car tu es cavalliers e clercs, 
1800 per so t’a obs, ades enceres ... 


Folgt eine Lücke von 2 Blättern. 


Guillem folgt dem Rufe der Minne. Mit zwei Knappen 
reist er nach Bourbon und nimmt im Gasthof des Peire Gui 
Wohnung, und zwar wählt er ein Zimmer, von dem aus er 
Flamencas Turm immer vor Augen hat. Sein einnehmendes 
Wesen, verbunden mit großer Freigebigkeit, gewinnt ihm bald 
die Herzen seiner Wirtsleute und des Koplanz Don Justi. Die 
ersteren bewegt er, ihm ihr ganzes Haus für einige Zeit ein- 
zuräumen, und diese Frist benutzt er, um in nächtlicher Arbeit 
einen geheimen Gang von seinem Zimmer zum Bade herstellen 
zu lassen. Den Kaplan aber überredet er, den Hilfsgeistlichen 
auf seine Kosten zur weiteren Ausbildung nach Paris zu schicken 
und ihn selbst statt seiner anzustellen. Denn wie er zum ersten 
Male in der Kirche weilt (das diese erste Begegnung mit Flamenca 
schildernde Stück findet sich bei Appel, Chrestom. Nr. 4), beobachtet 
er neidvoll, wie der junge Kleriker Flamenca den Psalter zum 
Kusse reichen darf. Nun übernimmt der zum Geistlichen um- 
gewandelte junge Ritter dieses Amt. Es ist zwar nur ein 
Augenblick, den er dabei vor der Geliebten stehen darf; er genügt 
aber, um ihr ein kurzez Wort zuzuflüstern. 


Guillems davan si donz estet; 
quan il lo sauteri baiset, 
el li dis suavet: „Hai las!“ 
3950 Pero ges non o dis tam bas 


1788 l’o] lo M; salmona ms.] sarmona M. 1789 „Ben 
es Sch.-G.] es ben ms. u. M., der die Rede erst 1791 beginnen 
läßt. 1799 cliercs. 1800 encerscs. 3949 hui. 
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ques il fort be non o ausia. 
Guillems s’en vai humils e clis 
e cui’ aver mout enansat.a: -- :  :--+ 
S’el agues ara derochat 
3955 en un ‚toynei .C. cavalliers 
e gasainatz .V.C. destriers, 
non a ia ioia tan perfecha; 
car res el mon tan non delecha 
tot fin aman, con cel iois fa 
3960 que ven de lai on son cor ha. 
hr # 
Le capellans no’s bi[s]tenset, 
apres la . mepsa comenset 
so mief-iörn, aisi con solia. 
Guillems lo sauteri tenia 
3965 e fes parer, los salms i vis; 
mais avan que d’el si partis, 
al fueil plus de .C. ves baisat 
e cel mot a; las recordat. 
En Archimbautz s’en eis dese 
3970 e mena'n sa moiller ab se, 
que ges non la vol oblidar. 
Aitant com la poc endreissar, 
Guillems ab oils de .cor l’endreissa. 
Lo vestir plega e l’adreissa, 
3975 lo caliei ‚®, la patena 
met en lic salv e pois ne mena 
son hoste e son capella. 
Apres disnar l’ostes s’en va 
ab don Iusti per compaino, 
3980 e Guillems reman a maiso. 
Quan mangeron li servidor, 
el intret en son dormidor, 
so es li cambra en que ijai. 
Ben poc far camba sai e lai, 
3985 car ben l’es pres a son veiaire. 


en nn nn nn nn nn mn nern Ann rn mn nn 


3957 a ia] ms aia, M. nach Tobl.: agra. 3958 deleiga. 
3965 vis] Chab.: [qjuis. 
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Gran ioi agra, si’l dures gaire; 
mais aqui eis si desconorta, 
car aitan pauc estai a porta 
gauhz entiers de ver aimador, 

3990 con fai ad uis de iugador, 
et e menz d’ora'l camia cors. 

Zo dis Guillems: „Las! con non mors? 
Amors! ben pauc enansat m’as: 
‚VI. cuiei far et ai fait as! 

3995 Car hanc mi dons nom poc ausir 
zo qu’ieu hai dig ab un sospir, 
c’a pauc le cors no'm trasanet; 
e quan mi dons son cap levet, 
un pauquet sivals m’esgardera, 

4000 e ia si tost non s’escondera 
si tant ni quant m’agues ausit. 
Li beilda sai que m’a trait, 
que'l tenc las aurellas serradas. 
Bendas, mala fos hanc obradas! 

4005 Pendutz fos qui bendas fes primas! 
Quar hom non las poc far tam primas, 
la vista d’ome non affollon 
et a dona l’ausir non tollon. 

Lasset! caitiu! qued em farai 

4010 ni qual consseil ara penrai? — 

Non sai. — Qui done? — Amors. — Que't val? 
Qu’il non s’entremet d’autrui mal. — 

Tort has. — Per que? — Si fai. — Cossi? — 
Deu! fez ti parlar hut Ab si. — 

4015 Vers es, ab ma dona parliei; 
mas qual pro'i hai ni qu’enanciei? — 
Tu si fezist. — Digas mi quan! — 
Tu enansiest sivals aitan 
Qu’enanz que li domna baises 





3991— 92 cor-mor M. gegen ms. 3997 le ms. 0) 
lo M. 4004 fos] fosses ms., mal fosses M., mala fosses obr. Chab. 
4008 a dona Chab.] ad home M. mit ms. 4009 qued em] que 
dem M. mit ms., que donc Tobl. 4011—13 Anordnung der Reden 
nach Tobl.  4017—19 Anordnung der Reden nach Sch.-@. 
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4020 lo sauteri ni’s re[s]condes, 
poguist vezer deslinramen 
sa bella bögnet& risen. — 
Tot so es vers, e ben confes 
que de ma dona fui tan pres 
4025 qu’ambedui un libre enguem; 
e s’acordat nos o acdsem 
e no'nz o destorbes ppors, ., 
e no’i acsem aitans auctors, 
bem pogram dir: don melz nos fora? 
4030 Mais hom dis que Tantalus plora, 
car mor de fam e mor de set, 
e per 80 ins en l’aiga’s met, 
que l’atein entro al mento. 
Bellas pomas a enviro. 
4035 Quan cuig beure, l’aiga'l fug, 
atertal l’esdeve del frug. 
Zo'l fon per gran pena donat, 
car un conseil non tenc celat. 
Doncas no fo ren als mas pena 
4040 car fui tan pres de la serena 
que vaus sim trais ab la douzor 
de som pres e de sa valor, 
de que fag m’a,aita] reclam 
que de get m’auci € de fam 
4045 et ab tölerit deiosta leis. 
Sei faiz follor, beu la'm eu eis; e 
car ben es dreitz qu’eu eils] la beva--' 
e ia per autre no m’en pleva. 
Quar soletz vol lo mal sufrir, 
4050 sol que siam dui al garir. 
Quar de mi dons non gausiria, 
si del mieu gaug il non ganusia. 
Quar aissi'm pren bona sabor 


4026 essacordat. 4029 Auffassung nach Tobl.; doch 8. 
Verm. Beitr. V, 283 Anm. 1 (Zweifel). Lies vielleicht: bem pogram 
dir don[c]: melz nos fora. M. hat Punkt am Ende, sonst kein 
Zeichen. 4045 e tal talens ms.] e del talen Toodl., danach M. 
in Var., ebenda: Tal talen n’ai. 4053 sabona. 
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arten 

le bon[s] saber[s] @ c’om ha d’amor: 
4055 quan l’us de l’autre sj ga sis, 

le bon[s] saber[s] Mr? 

Car s’eu am fort, aissi con fas, 

e tenc mi dons antre mos bras, 

bais et acol e fas que'm voil, 
4060 sem pes qu’il s’o teng’as ergoil 

o sim cuh qu’en ren non 8’o te, 

mas suffri 8’0, non sai per que, 

no m’a sabor mos bos sabers. 

Doncas m’a obs le sieu[s] plazers 
4065 que mon bon saber adousisca 

e l’us per l’autre saborisca; 

e qui non sap aiso saber 

non sap gaire de bon saber.“ 


Mout es Guillems en greu pantais; 

4110 leu s’alegra e leu s’irais, 

leu ha conort, leu ha esmai. 

Flamenca, que pres li estai, 

quan de la gliesa fon venguda, 

e son cor ha ben retenguda 
4115 la paraula ques ac ausida. 

Quesacomet ne fo marrida, 

pero bellamens s’en cubri, 

aitan con sog maritz 0 vi. 


Quant en Archimbautz fon disnatz, 

4120 aici com er’ acostumatz, 

ieis de la tor et intra s’en 

el palais, on manio'l sirven. 

Flamenca remas consirosa: 

mount si clamet malatirosa, 
4125 mout si doloira e’s gaimenta, 

trista s’apella e dolenta, 

ab l’aiga del cor sos oils moilla. 


4054 le bon[s] saber[s] Chad.) lo bon saber M. u. ms., Del 


bon saber Var. 4056 le bon saber M. u. ms. 4062 suffri 
so ms.) suffris o M. 4115 pauraula. 412U aisi M., era cost. M, 
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Ben fai parer que trop si doilla, 
anc mais per caitiva no’s tenc. 
4130 Del mot de Guillem li sovene 
e dis: „Eu dei ben dir: As lassa! . . 
Mas cel que dis ai las, non’s lassa 
e non es malautes ni pres, f%. .:-, 
ans [es] bels e gras, mais cortes 
4135 non eg ges trop, quar m’esquarni.;:”“'' 
Peccat i fes, e pesa mi, 
car no'l pesa del mien enfern. 
Ia non degra dir ver esquern; 
quar esquerns vers enuia plus, 
4140 e ia no'n sia neis mais .us 
que non farion .C. messongier. 
Dieu! e que dis? que vol? que'm quer? 
Non sui assaz lassa cali]tiva? 
Non estauc per mal trhire' viva? 
4145 Bel sener Dieus! que l’ai forfag 
qu’en tal luc m’aia mes agag? u 
En estrang loc m’a donat saut. a!" 
no'm parlet ques hom lo pogues 
4150 auzir, et, avan que’s mogues, 
mi fo veialilre que mudes 
color et un pauc sospires, 
aici com cel ques a paor 
e pois vergoina e calor. 
4155 Non sai done que dire m’en deia. 
Auria donc de mi dveia? 
Volria'm ges aissi enquerre? 
Autr’amor li cove aquerre: 
li mi’amors non es amors, 
4160 ans es angoissa e dolors, 
plena d’enui e de trebaill. 
Sanglot e sospir e badaill, 


4128 paret. 4132 ai] oi ms.; nons M. 4134 gras 
Chab. mit ms.] gra[n]s M. 4135 non ms. | nos M. 
4143 Interpunktion nach Sch.-@. 4153 aisi M. 4156 done] 
el von M. in Var. vorgeschlagen. 
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caitivers, destrechas e plors, 
tristors de cor et amarors 

4165 so mei vezi e mei privat ;' _ 
e n’Archimbautz, c’ap mi’s combat, 
non sap per que, la nug el dia 
e per mon vol morta m’auria. 
Be'm fora melz, esclava fos 

4170 ab Erminis o ab Grifos, 
en Corsega o en Sardeina, 

e que tires peira o leina; 
car per rem peiurar no'm pogra, 
s’agues neis rivala e sogra® 

4175 E so qu’il dis, ausi Blis, 
mas non sap per que si marris 
i dons, que Margarid’ apella: 
‘„Sa vines, ma douza piuzella, 

e vos, Alis! Auias mon dol! 

4180 Morta seria per mon vol; 
quar al cor ai tan gran destrecha 
c’ap pauc no'n case morta freia; 
quar us vassalz — non sai qui B’es, 
ni mais no’l vi que] conogues — 

4185 m’a hui laiamen escarnida.“ 
„Donna, qui fo?“ dis Margarida. 
„Amiga, cel que'm donet pas. 
Deiosta mi vos estavas 
et empero non entendes ' 

4190 so qu’el mi dis, fe que'm deves?“ 
„Donna, si'us plas, digas nos 0!“ 
„Amiga, no'm fai si'mal'no, 
quan m’en soven, e nomperguant 
dirai vos 0, conssi que'm n’an: 

4195 per mal de mi e per despieh 
e car sap qu’ieu non ai deleig, 
solaz ni ioi ni benanansa, 





4173 ren M. 4178 Sa[i] M. 4181 Levy, Arch. 144, 98 
liest: destreia. 4183 quisses. 4190 Fragezeichen mit Chab. 
4192 nO faitz. 
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mais dol et ira e pesansa, 

mi dis Ai las! con si el fos 
4200 mout fort, et eu non, consiros. 

Hanc non o dis mais per menbrar 

que'im dei tot iorn lassa clamar?“ 


Adonf[ce] Margarida respos: 

„Douza donna, fe que dei vos, 
4205 non cug que per I mal 0 dieses: 

quar ges no'm’par ta mal apres 

ques a vos disses vilania. 

Ges aquest patz dar non solia; 

car cest es plus bels e plus grans 
4210 e mielz legens e meilz cantans, 

e fort ben gentil home sembla. 

Son cor li tol, so'm cug, et embla 

vostra beutatz; mais quar parlar 

nous pot d’autramen ni pre[gjar, 
4215 e si mes en gran aventura 

consi’us pogues dir s’aventura.“ 


Alis ha dig: „Si Deus m’aiut, 

mas vos [o] aves conegut; 

aici es vers. Mas qual semblan, 
4220 domna, vos fes, quan fon davan?* 

„Alis, non garet ges dretz oilz.“ 

„Ha! ha! don[e] non fon ges ergulz 

ni malesa ni viltenensa 

so que’us dis, mas vera temensa.“ 
4225 „Amiga, un pauc sospiret, 

quant m’o dis, e vermeilz tornet.“ 

„No’us o qual dir (per qu’en doptas?): 

en vos enten, 80 8apias. 


4198 pensansa. 4199 el M] eu ms. 4202 Kein Frage- 
zeichen bei M. 4211 seınpla. 4215 e si] essi ms., el si 
4216 s’aventura Sch.-G.] sa ventura Chab. 4219 aici mit Sch.-G. 
u. ms.] aisso M. in Var. 4222 elgulz. 4223 viltenensa] 
vilalesa ms., vilanesa M. 4227 Nach Sch.-@. 4228 En 
Sch.-G.| Eu M. mit ms. 
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Eu no'l conosc ni sai qui sia, 
A230 mais vos fares gran cortesia, 
g’adreiamen li respondes.“ 
„Amiga, ben leu o dises; 
[mas] ans coven, s’o sai, trobar 
tal mot que puesca m’acordar 
4235 a so que'm dis prumierament. 
Quar ges fort ben adreitament 
no'il puese en escöfet respondre; 
e donna deu son cor rescondre, 
sivals de primas, tant o quant, 
4240 c’om non conosca son talan, | 
e deu motz dir d’aital egansa -: 
que non adugon esperansa 
ni non fasson dese[s]perar.“* 
„Donna, mais sabes de iugar 
4245 ques eu non fae, mas, per ma fe, 
ia no’]l dires, per mon grat, re 
que no’l fassa’l cor ben gausen. 
Dieus los trames propriamen 
per vos desliurar de preiso: 
4250 si vos meseisa vostre pro 
vos tolles, qui'us [en] planera? 
Ia hom planer no’us en deura.“ 
„Amiga, quan sabrai del tot 
son Cor, que'm dira mot e mot, — 
4255 e d’aissi a dos mes sabrem 
tot som pensat, saitan vivem — 
B’ieu conosc qu’amors l’o destina, 
e'il serai donna bon’ e fina 
e ia mon cor noil celarai, 
4260 mais\tant cant el volra| volrai. 
Et mout pot leu domna percebre 
qui Tama o la vol decebre, 


m ng nn nn m nn nenn 


4233 [mas] ans] a n[o]s Chab., ans [nos] M.; so M. 
4231 puesca m’ac.] puescam ac. M. 4237 Lies Be homas, 
Rom. 42, 399. 4248 lo's (= lo’us) Sch.-@.] lofu]s M. 4254 son] 
som ms. 4255 aici M. 4256 viven. 4257 l’o] lo M,, 
Tobl, lo'm Chab.; destina Tobi., Chab.] destreiua M. u. ms. 
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Fr 
e mais conois que sens bausia 
es amada e pois forvia, 

4265 s’amors es falsa e truanda, 
et es folz Ey ia la demanda. 


4288 Si pois g'en "part, el nun a tort, 
ans deu cel loc pois esquivar 
4290 on estai il, n’i deu estar., . 
El mon non a drago ni vibra, 
ors ni leon ni lop ni sibra 4 -—:\ 
qu’om no'l pusca adomeschar 


ab gent tener 


, sie'i vol poinar. 


4295 Doncs es piegers“ ques autra res 
cil domna cui non venz merces; 
car Amors vens los venzedors, 
e lai on ren non vol amors, 
dreg ni rasos ni cartenensa, 

4300 si merces i fai capten[en]sa, 
acabat es senes fallida. 
E mais vostre conseilz m’envida 
de respondre, que respondrai? 
El dis ai las! e que dirai?“ 

4305 „Donna, per Crist, si fos en me,* 
so dis Alis, „eu sa[u]pra ben 
de qual guisa li respondera, 
e ia, So'm cug, no m’i pecquera: 
El dis ai las! Ara diguas 

4310 al las: Que plans? que demandatz!* 
„Ai las! Que plans? certas fa »’i. 
Ben aia qui cest mot chausi! 
4Ai las! Que plans? trop ben s’i fa. 
A, Dieus! ai tal con obs i a.“ 


42% il] ela ms. on il estai M; mi (=ni i Sch -G.] ni M. 


(hab ) Ei M. 


dem. M. 0 


'] i Chab., dagegen "Muss. 4304 El ms. 


4310 el] ai ms. u. M.; ni que dem. ms.) ni 


ne Zeichen hinter plans, ebenso Tobl., aber mit ? hinter 


plans und demandatz mzt diguas koordinierend. 4311 Bi Tod) 


si M. u. ms. 


4313 dasselbe. 4314 von Tobi. zum Vorher- 


gehenden yezogen, M. u. ms. zum Folgenden; ai tal (sc. mot)) 
aital ms, M., Tobl., Sch.-@. 
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4315 Mais de mil vez aun aiostat 
Ai las! Que plans? e recordat 
la semana, enans que venc 
al dimenegue. Adonc no's tenc 
Guillems de servir a la messa. 

4320 En gran pessl[i]er avia messa 
Flamenca, ques ades l’aten 
qu[e]'il porte pas e gauzimen. 
Quan luecs fo, no’s fes a mandar 
de penre pas ni de portar 

4325 Guillems, si poc; mais ben garet 
qu’a n’Archimbaut ges no'n donet, 
quar fora del cor non issia, 
entro que d’autre pres n’avia. 
Vas Flamenca venc simplamen, 

4330 e Margarida garda’s pren, 
et Alis, de sa contenensa. 
Cascuna iura sa cresensa 
tot suavet c’om non l’ausi, 
anc mais tam bel clergue non vi. 


4335 Res non es, amors non, ensein. 
Flamenca fes un cortes gein: 
quant el’ ac lo sauteri pres, 
devaus destre, on s’era mes 
en Archimbautz que pres l’estemti 

4340 quais per escrima plus l’ausset 
e l’autra part fes biaissar, 

e quant volc la carta baisar, 
tot planamenz e senes gap 
a dig: „Que plains?“ Pois dreissa-l cap 

4345 et esgaret ben la semblansa 
de son amic e la mudansa 
de sa color e ben conois 
que savis es e trics e mois 
e canta ben et a bels pels. 





4323 Lies ia statt a mit Tobl.? 4325 poc] moc Chab. 
„et modifier la ponctuation“; aber wie? 4342 laissar. 
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4350 E si daus ella no's pert cels, 
ia per lui non sera sauput 
res qu’il diga ni conogut. 
Non sai qual plus ar desires 
qu’a maiso fos e recordes 

4355 zo que l’us a de l’autre vist; 
mout cui’aver Cascus conquist, 
mais Guillems es plus gauzions, 
tan quan plus era desirons. 


4163 _Flamenca es en gran doptansa; 
a 8i meseissa pren esmansa 
4465 se poc auzir so qu’il a dig 
sel qu’en son cor 0 a escrig. 
„Alis,* dis il, „vostr’ensenat 
ai hoi retrag e demandat. 
Ausist o tu, bell’amigueta?“ 

4470 „Eu non.* — „E tu, Margarideta?“ 
„Domna, eu non. Con o dises? 
Digas nos 0 un’autra veg! 

Adonc sabrem s’ausir 0 poc.“ 
„Voles o vos?“ — „Domna, nos hoc.“ 

4475 „Vai sus, Alis, e contrafai 
que'm dones pas, si con el fai! 
Pren lo romanz de Blancaflor!* 
Alis si leva tost e cor 
vas una taula, on estava 

4480 cel romans, ab qu’ella mandava 
qu’il dones pas, e pois s’en ven 
a si dons, c’a penas si ten 
de rire, quan vi ques Alis 
a contrafar ap pauc non Tis. 

4485 Lo romanz ausa davaus destre 
e fa] biaissar a senestre, 





-——— ————— nn 


4350 dans. 4464 assi. 4465 pot. 4466 cel M. 
4468 demandat T'obl. u. M. in Var.] comandat ms. 4472 autre. 
4474 Abteilung der Reden nach Chab. u. Muss. (M. hat ? hinter 
domna und sieht voles ... domna zu v. 4473). 4416 el Muss.] 
il M. u. ms. 4486 assenestre. 
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e qnan fes parer que baises, 
il dis: „Que plans?“ et en apres 
a demandat: „Et ausist 0?“ 
4490 „Hoc, dona, ben; s’en aquest to 
vo dissest oi, ben o auzi 
cel que’us fai parlar cest lati.* 
Cesta lisson ben recorderon 
la semana, tro que aneron 
4495 al mostier, on Gnillems esta 
ben apensatz que respondra. 


" So entwickelt sich das Gespräch zwischen den beiden weiter. 
Uber Wochen und Monate zieht es sich hin, da ja Flamenca 
immer nur an Sonn- und Festtagen die Kirche besuchen darf 
nnd das Darreichen des Psalters stets nur einem der Liebenden 
gestattet, ein kurzes Wort zu sprechen. Nachdenkliche Selbst- 
gespräche seitens Guillems und eifrige Beratungen der drei Frauen 
führen zu folgender Unterhaltung. Er: Mor mi. Sie: De que? 
D’amor. — Per cui? — Per vos. — Quen puesc? — Garir. — 
Lonssi? — Per gein. — Pren Vi!!) — Pres Vai. — E cal? — 
Iretz. — Es on? — Als banz. — Cora? — Iorn breu‘) — Plas 
mi. Als Flamenca dieses letzte, entscheidende Wort zu sprechen 
sich entschließt, fällt sie vor Erregung in Ohnmacht. Archimbaut 
sieht sie in diesem Zustand und gibt ihr, die er für krank hält, 
die Erlaubnis, nunmehr öfters das Bad aufzusuchen. Der Mittwoch 
wird für den ersten Besuch in Aussicht genommen. 


5755 A] dimercrer, quan iorns parec, 
Flamencha plais — e far o dee — 
car la nueit non ac ren dormit. 
Suau apella so marit 
e dis plangen ab gran pantais: 

5760 „Anc mais lassa tan mal non trais, 
sener, con eu ai fag anueg. 

Levas d’aissi, e no’us enueig, 

quar de mi seres tost desliures; 

e plus mi plas murirs que viures, 
5765 tan son destrecha e cochada! 


4492 queus] quem M. u. ms. 1) So nach Tobl. u. Chab. 
(Pren li M.). ») So nach Chab. (Iorn breu e gent M.). 
5759 planegn. 5762 aici M. 
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E s’em pauc, quant serai bainhada, 

d’aquesta dolor non revenc, 

per morta, sapias, mi tenc.“ 

„Domna, ia d’aisso non morres; 
5770 ab lo bainar estorseres. 

No’us esmagues e fagz conort 

e non aias talent de mort!“ 


Las donzellas son ia levadas 
e vestidas et adobadas 
5775 e dison ben ques ora es 
d’anar aqui on an empres. 
Prendon bassins et ongemens 
e totz lur apparellamens. 
En Archimbautz em pes si dressa; 
5780 de la testa semblet cabeissa, 
quar las canas foron suilladas, 
cortas e per luecs irissadas. 
De la tor eis a calque pena 
e sa mullier pel poin ne mena 
5785 a son amic. Per mon veiaire, 
sa gilosia no'il val gaire! 


Los angles dels bainz quer e cerca, 


mais pauc li val aquela cerca; 
quar tot egal y conoissia 
5790 cascun pertus, com far solia. 
" Pueis s’en issi e l’uis serret 
et ab si la clau ne portet. 
Las donzellas non s’oblideron; 
quar aitantost d’ins lo fermeron 
5795 ab una barra gran e ferma, 
que de paret em paret ferma. 
D’aisso qu’an fag, an meravilla; 
cascuna sa par arodilla, 
e dison: „Dona, que farem? 
5800 Trop granz meravillas avem 


5766 em pauc] un p. ms. u. M. 5781 suilladas Chab. 


mit Hinweis auf v. 6713. 5789 y] no’y Sch.-@. 
alcun M. uw. ms. 5794 d’ins] dins M. u. ms. 
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per on intrara ni consi 
aicel qu’aicest luec vos chausi.“ 
Flamenca dis: „Eu non o sai; 
quar eu non vei ni sai ni lai 

5805 neguna re plus que far sueill. 
Mais no’us penses ques ie'm despueill; 
car hanc non sa vinc per bainar, 
mais que pogues ab lui parlar.“ 


Mentre qu’esta[n] en cest agart, 

5810 no'n sabon mot, quan una part 
dels bainz auson un pauc de gap; 
.et adoncas Ccascuna 8ap 
qu’aisso es cel qu’ellas atendon. 
Non an cor que ia li deffendon, 

5815 ans a l’una l’autra tocada, 

e quant ac la peira levada, 
Guillems broillet e crec viatz. 
E si negus mi demandatz 
cossi venc ni de cal faisso, 

5820 non m’er affars, dirai vos 0. 

El man portet una candela. 
Camis’e bragas ac de tela 
de Rens, ben faita e sotil 
e per corduras e per fil. 

5825 Blisaut portet de cisclaton, 
ben fait e fronzit per razon 
e tiran per lai on si ten, 
et estet li mout avinen 

° li corregeta don s’estrein: 

5830 tro al som del blisaut atein. 
Caussas hac de pali am floıs 
obradas de mantas colors; 
tan ben e tan gen si causseron 
que disseras c’ab el nasqueron. 

5835 Un capell lini ben cosut 





en nn nn 2 — 
— 


5823 essotil.. 5827 si ten M.] satain ms., s’aten Bartsch, 
Chab. vermutet Lücke. 
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ab seda e moscat menut 
aC en Son cap, non per celar 
la corona, mais per garar | h 
sos pels de la cauz qu’es el traue. © 
5840 Fin’amor[s] l’a donat un pauc 
de son tenc, mas non l’estet mal: 
tam be s’fes] ab lo natural 
ques assas plus belz ne semblet. 
..  Davan si donz s’aginollet 
5845 e dis li: „Domna, cel que’us fes 
e vole que ia par non acces 
de beutat ni de cortesia, 
salv vos e vostra compannia!“ 
e sopleguet li tro al[s] pes. 
5850 Flamencha li reepont apres: 
„Bel[s] sener, cel qu’ance non menti 
e vol que vos sias aissi, 
vos salv e'us gart e’us lais complir 
d’aisso que’us plai vostre desir!“ 
5855 „Doussa domna, totz mos desirs, 
mos pessamens © MOS COnSir8 
es vos, a cui mi son donatz, 
e s’aquest don vos m’autreiatz, 
tut miei desir seran complit.“ 
5860 „Bel[s] segner, mais Dieus m’a cobit 
qu’ieu si’ ab vos, ia non dires, 
quan de mi vos departires, 
que perdas ren per mon autrei; 
quar tam bell e tan gent vos vei 
5865 e tan cortes e tan adreg . 
que per fin’amor e per dreg 
aves mon cor lonc tems avut, 
e ve’rus lo cors aici vengut 
per vostre plazer autreiar.“ 
5870 Adonc lo preut e va'l baisar 





5840 amor M. u. ms. 5842 be s’[es] ee bes ab ıns., 
bes [tain] ab M., bes [tais] ab Chab. 5851 Bel M. u. ms. 
5852 aici M. 5858 M. will m’ streichen. 5860 Bel M. u. ms. 
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e douzamen vauls] si Y’acolla. 
Ara pot far, si’s vol, corolla , 
en Archimbautz desotz lo fraisse; 
qu’ieu non cug que per el si laisse 
5875 Flamencha ques amic non 'fassa. 
Guillems la baisa e l’abrassa; 
et aquil que nostre amic son 
pregue Dieu qu’aital gauh lur don, 
con el Y’ac, tro l’aion maior. 
5880 Guillems es ben segurs d’amor 
e dis: „Ma dona, si'us plasia, 
per una novelleta via, 
que per mi e per vos es faita, 
on no’us cal temer nulla gaita, 
5885 pogram anar ben, si'us volcses, 
e ma cambra, don mantas ves 
ai vist la tor on vos estatz.“ 
„Belz dous amix, aici co’us plaz, 
ieu irai lai on mi dires; 
5890 car ben sai qu’aissiim tornares, 
si podes, salva e segura. 
E guidas per bon’ aventura!“ 


Adoncs si met Guillems prumiers. 
Ges non fon escurs le cemdiers, 
5895 ans i ac candelas cremans. - | 
En la cambra foron abans 
vengudas qu’ellas non pesseron. 
Trop ben garnida l’atroberon 
e de tapitz e de bancals 
5900 e de bels cubertors rials, 
de verdiers e de garnimens, 
mas no’us cal dir los paramens. 
En ung lieg basset son assis, 
e Margarida et Alis 


nn nn en rn 


5877 amic Sch.-@.] amix M. u. ms. 5879 el Toll. u. 
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5905 segron el sol en un coissi. 
Guillems mout gent las aculli 
e preguet las fort de som ben. 
Flamencha dis: „Non las coven, 
bels dos amics, pregar de vos; 


5910 per lur consseill, per lur somos,:{ 


per lur sen ni per lur parer 
aum perdres null vostre plaser.“ 


Guillems las donzellas merceia; 
apres solassa e domneia 
5915 si donz e comensa l’a dire: 
„Dousa domna, lo greu martire 
qu'ieu, ai sufert per vos lonc tems 
vos grasisc ar, quar em ensems. 
Vos non sabes de mi qui'm sia 
5920 mais tan con Amors vos disia: 
que vostr’oms era verament.“ 
„Bel[s] segner, ben sai et entent 
que vos est rix homs d’aut parage, 
e conosc 0 al vassalaie 
5925 car esser voles mos amix; 
quar si non fosses pros e rix, 
ia de mi non agras pensat.“ 
Adoncs a mot e mot comtat 
Guillems qui es ni consi venc 
5930 ni en qual guisa si captenc, 
daus que fo vengutz a Borbo. 
Quant il saup de Guillem qui fo, 
tan gran gaug en son cor s’en dona 
que del tot a lui s’abandona; 
5935 prent s’a son coll, estreg lo baisa, 
de nulla ren mais nun s’esmaia, 
mas que no] puesca pron servir 
e de baisar e d’acuillir 


5911 parer Chab.] parlar ms., saber M., peunsier Tobi. 


5915 comensalla. 5922 Bel M.u.ms. 596 risc. 5928 adonsc. 
5933 s’en] l’en DM. mit ms. 5935 M. schläyt pent vor. 
Chab. mit ms. (nöl)] lo M. 
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e de far tot so qu’Amors vol. 
5940 Oilz ni boca [ni] mans non col, 
ans l’us l’autre bais’es estrein. 
De ren l’us vaus l’autre no’s fein, 
ans es totz cels d’entr’els eissitz; 
qu’estier non fora iois complitz. 
5945 Cascus s’esforsa de grazir 
lo cochos mal e'l lonc desir 
que l’us a per l’autre suffert. 
Neguns per amor ren no'i pert: 
gen los envida e'l[s] somon 
5950 de far tot so que lur sap bon, 
e veramens l’us l’autre ama. 
Amors los espren e’lz [a]flama 
e dona lur de plasers tanz 
c’oblidat an tot[z] lur affans, 
5955 ques an suffert entro aissi. 


Aquist eron amador fi: 
petit ne son ara d’aitals; 
mais non m’en cal, car un sivals 
ne conosc eu c’aitals seria, 
5960 si trobes bona compainia. 


Der ersten Begegnung folgen weitere. Fast täglich trefien 
sich die Liebenden im Bade und verbringen in Guilleins Zimmer 
köstliche Stunden. Auch Margarida und Alis finden ihre Kurzweil, 
da ihnen Guillem seine beiden Knappen Ot und Claris zuführt. 
Dem eifersüchtigen Gatten gegenüber aber spielt Flamenca, von 
den beiden Zofen getreulich unterstützt, geschickt die Kranke, 
für die der häufige Besuch der Bäder Linderung ihres Leidens 
bedeutet. Vier Monate gehen darüber ins Land. 


6656 Aissi lur estet .IIlI. mes. 
So fon aostz et totz setembres, 
totz ochoures e totz novembres 
tro a Ja festa sant Andrieu. 

6660 Mas adoncas, la merce Dieu, 





5942 non. 5952 espren] enpren 2. u. nmıs. 5955 alci 
M. mit ms. 5956 Absatz mit M. gegen ms. 
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Flamenca fon si benestans, 

gaia e conda e presans 

qu’en Archimbaut ren nom preset, 
et anc sol per lui non levet, 

6665 cora ques annes O0 vengues: 
non fes parer qu’en rel tengues. 
Et el, aissi cass oms con fon, 
conoc 0 ben, mais l’ocaiso 
don so avenc non conoissia. 

6670 Per so parlet ab lui un dia: 
„Donna,“ fai s’el, „ben m’es veiafi]re 
que no'm temes ni'm presae gaire. 
Tornada’us est encontra me 
ergoillosa, no sai per que.“ 

6675 Flamenca dis, que no'i tarzet: 
„Bel[s] segner cars, qui aiostet 
mi e vos, gran peccat y fes; 
quar unquas pois que mi agues, 
vostre pres non fes mas caser, 

6680 e vos solias tan valer 
que totz le monz de vos parlava 
e Dieus e segles vos amava. 

Mais ar est tornatz tan gilos 
que mort aves e mi e vos. 

6685 Mas certas bon plag vos faria: 
marves sobre sanz iuraria, 
vezent mas dongellas, ades, 
qu’enaissi tostems mi gardes, 
co vos m’aves sains garada; 

6690 e prendes, sirus plas, la palmada .. .“ 


(1 Blatt fehlt). 


„... Mais dese a las domnas vegna, 
an s’en ab ellas al mostier, 


6663 quens. 6664 non ms.] nos M. 6671 faissel. 
6676 Bel M. 6686 marves Sch.-@.] ma ues mit einem 
dazwischenstehenden, aber wegradierten Grundstrich ms., ma fes 
(manes Var.) M. 6692 Subjekt der in v. 6698 genannte Un- 
bekannte(?) Tobl. 
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c sone clas per cavallier 
6695 e per borzes lo sein maior, 

esquilla per laurador! 

E pos negus er classeiatz, 

non sia poissas tan ausatz 

que d’un an si meta en plassa. 
6700 Eu vueill que li costuma’us plassa 

e tut ensems la m’autreies.“ 

Tut ensems cridon una ves: 

„Sia! sia! Ben la volem 

e tostems mais la ma|n]tenrem.“ 
6705 „Ancar“, fai s’el, „vos dirai mais: 

lai en pascor, que'l tems er gais, 

vueil que tengam aisssi tornei, 

et aurai y, si puesc, lo rei 

e totz los barons del regnat, 
6710 aissi co mars e mars lo bat 

et aissi con Rosers lo part 

e Gerona de l’autra part. 

E quar m’ai lavada la testa, 

vueil que fassam ancuei gran festa 
6715 0 que mangem ancuei ensems, 

car trop n’avem estat lonc tems, 

e per las domnas mandarem: 

huei tot iorn nos deportarem.“ 


Mout a cel iorn gran festa facha; 

6720 Flamenca es de preison tracha, 

el cavallier tan s’alegreron, 

car a present ab lui parleron 

et a .celat, aissi co’s volgron. 

Per lur vol negun tems no's tolgron 
6725 de son conseill, mais per: onransa 

ne fai l’us a l’autre pitansa. 

Anc Flamenca de tot cel iorn 

penre non poc vouta ni torn 

consi al[s] bains anar pogues; 
6694 Tobi. schlägt es sone vor. 6705 faissel. 6707 aici M. 

6710 co[n] M. 6723 volgran. 6729 al M. 


Google 


46 


6730 quar non a[c] talen que’s mogues 
d’entre’ls cavalliers, on sezia. 

E cascuns al mais que podia 
e[s]forset si per mais plazer 
consi la pogues sol vezer, 

6735 e cel tenc si per ereubut 
a cui il dis un bel: salut. 

Mais lo matin, al plus que poc, 
dreit ves los bains et ela’s moc. 
En Archimbautz no'i anet gens; 

6740 quar mestier a que d’alre pens 
e, non vol esser plus claviers 
dels bains ni de la tor portiers. 
Mais de donas entro a .VII. 
van ab ella, mais non intret 

6745 dedins los bains ab leis neguna, 
et il ha pregada cascuna 
que torn al son de l’esquilleta, 
car issir ne vol aboreta; 

e per sa paraula gensar, 

6750 somon las un pauc de bainnar, 
mais ellas d’aquo non an soin, 
ans estan volontieras luein. 

Car li bain flairon de prumier, 
e qui no m’a trop gran mestier 

6755 ges trop volontier non 8’i bainna. 
Ab tan si part cella compaina, 
e las donsellas an serrat 
desempre l’uis, e per lur grat 
no'i foron la[s] donas vengudas; 

6760 car trop las avia[n] tengudas 
em paraulas et em bis[ten]sa, 

e d’aisso era lur temensa, 
Guillems vengues, e mal estera 


6765 Ges non o fes, ben s’en garet. 


6730 talen] Chad. schlägt lezer vor. 6735—36 ereubutz 


:salutz. 6744 ellas.. 6757 ellas.. 6759 foran M. 6764 fehlt. 
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Mais apres mot non demoret, 
ans es vengutz, e siei donzel 
vengron ensems el[s] bains ab el. 
Saludon si gent e s’acullon, 
6770 ben fan parer que mal no’s vueillon: 
de baysars y ac plus de cent 
preses dese ad un tenent. 
En la cambra s’en son intrat, 
desempre [li] a tot comdat 
6775 Flamenca con es avengut 
de n’Archimbaut ques a perdut 
sos mals aips e sa vilania 
et a cobrada cortesia: 
„E per so, amics, non vueill plus 
6780 que vos estes salns reclus. 
Anas vos en, ques eu o vueil! 
Car ges aissi, con far o sueil, 
sSai a vos venir nom poiria. 
Per so vueil, tengas vostra via 
6785 et en vostra terra tornes, 
et al tornei sa tornares. 
Et antretan mandares mi 
per alcun adreg pellegri, 
per message o per iuglar 
6790 tot vostr’esser e vostr’afar.“ 
Aras y a gran marrimen, 
ira e dol e pessamen. 


Nach rührendem Abschied kehrt Guillem wirklich in sein 
Land zurück und begibt sich von dort zu einem Turnier in 
Flandern, wo er wieder herrliche Taten vollbringt. Davon be- 
richtet Flamencas Vater, der seine Tochter besucht, und Archimbaut 
beschließt, Guillem auch zu seinem Turnier einzuladen. Um 
aber schon vorher dessen Bekanntschaft zu machen, reist er um 
die Fastenzeit des nächsten Jahres nach Löwen, wo der Herzog 
von Brabant ein Turnier abhält. Archimbaut gewinnt dort seinen 
pretz zurück und schließt sich an GQuillem an, den er wirklich 
einladet, an den Kampfspielen in Bourbon teilzunehmen. Guillem 
nimmt in artigster Form diese Einladung an, und die beiden 
scheiden als gute Freunde. 


ne nu nn nn 


6774 comdat Sch.-G. mit ms.] comtat M. 
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Avant que m’Archimbautz tornes 

7040 a Borbon, cug ben que passes 

de carerma una setzena. 

Quan fon ve[n]gutz, gran ioia mena: 

de Guillem de Nivers retrais 

las grans proezas e'ls assais, 
7045 los dons e las cavallarias, 

los solatz e las cortesias 

ques al tornei avia faitas. 

Et quant en ac moutas retraitas 

(non die ges „totas“; car retraire 
7050 non las pogra meilliers contaire), 

Alis, la pros e l’issernida, 

ausent si dons e Margarida, 

de Guillem de Nivers enquis 

atressi, con s’il hanc nol vis: 
7055 „Segner“, fai s’il, „es amoros 

cel cavalliers qu’es aitam pros? 

Car hom dis qu’aital cavallier 

non sabon esser plazentier; 

quar per lur forsa tan si preson 
7060 que donnei e solas mespreson.“ 

„S’es amoros? O el, per Dieu, 

bell’amigueta, plus ques ieu. 

E ben’s deu per rica tener 

tota domna qu’el dein voler. 
7065 E per so que miels m’en cresas, 

un breu, qu’en esta borssa'm ias, 

de que’l preguiei que’l m’escriusses, 

per tal que de s’amor saupes, 

vos mostrarai ara dese; 
7070 e si m[’en] logasses fort be, 

E ia non dires, quant aures 

las salutz, que i son, apresas, 


u nn —— ee —— oo 


7041 carreira; seizena M.] XVI zena ms. 7050 pogra|l] 37. 
7053 Guiller. 7060 donneis. 7061 amorosos. 7063 bes M. 
7067 das zweite que'l Chab., Tobi.) qu’el M. 7068 amor Tobi.) 
amors M. u. ms. 7070 m[’en], m[e] M. 7071 fehlt. 
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ques hanc n’ausisses plus cortesas.“ 
7075 Flamenca ris e dis: „Bel[s] seiner, 
sembla que’us vuillas d’Alis feiner, 
quar l’aportas cartas e brieus. 
Mais sest feners non m’es ges grieus, 
ans vos dic que m’es bons e bels. 
7080 Quar hanc pessest que vers novelz, 
cobla ni rima ni chanson, 
nos aportasses tal sazon? 
E prec que, vezen mi, si'us plas, 
estas salutz vos eis digas; 
7085 car vos la[s] sabres mielz legir 
“e faire los motz avenir; 
qu’autra ves las aves legidas. 
E s’ellas son aici polidas, 
con vos dises, quant las sabrem, 
7090 voluntieras vos logarem.* 


En Archimbautz fo mout ioios 
e dis: „Dona, fe que dei vos, 
cel que las salutz mi donet 
mais de .lII. ves mi preguet, 

‘095 non venguesson entr’avols mans 

ni ia non las ausis vilans; 
car de la bella de Belmont, 
qu’es li plus bella res del mont 
de vos en Jlai, car 0 auses 


(2 Blätter fehlen). 


7100 Doas ymages ben formadas 
i ac faitas tan sotilmen, 
vivas semblavan veramen. 
Sil d’avan de ginoilz estet 





7075 Versgestaltung nach Chab., Fl. dis: „E dis, bel s.! M 
7088 sest ms.] est M.; fe[ilners M. 7080ff. bei M. nicht Frage 


satz, sondern quar = „daß“ oder „weil“. 7088 cellas ms.; 
aissi M. 7103 Cil davan M. 
Samml. rom. Übungstexte. VII. 4 
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e dreg vaus l’autra suspleiet. 
7105 Una flors l’issi per la boca, 


et a la fin autra n’avia, 
que’l[js] pren atressi totz e’ls lia 
e'ls men’enssem totz a l’aureilla 
7110 de Y’autrremage, on conssella 
en forma d’angel fin’Amors 
qu’entenda so que'l mostra‘l flors. 


Ara no’us cal dire, so sai, 
de n’Archimbaut que sia mai 
7115 de sa moiller gilos ni garda. 
Flamenca las salutz esgarda 
e conoc Guillem aitan ben, 
con si’l vis ades davan se, 
e la faisso de si meseissa 
7120 aitan ben, con si fos ill eissa. 
Totas tres las salutz ne porton: 
pron an ara ab que’s deporton. 
Ben las aprendon e decoron 
e gardan ben, non las aforon, 
‘125 ni volon qu’autre las aprenda 
ni un mot per ellas n’entenda. 
Soven las plegon e desplegon 
e garon ben, tan non las bregon 
que3 en letras ni em penchura 
7130 no'm paresca effassadura. 
Ab se las colguwet quada sers 
 Flamenca e mil baisar[s] vers 
a l’emage de Guillem det 
et autres mil, quan las pleguet. 
7135 Quar tota ora, quan las plegava, 
V’un’ymages l’autra baisava; 
tant asautet la[s] saup plegar, 


7106 los ms. (Chab.)] lo[js] M. 7109 enssein. 
M. 7120 consi M. 7125 apendra. 7132 baissar. 
7135 les. 7136 autre. 
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que totz los caps dels verses tocha; 


7118 consil 
1134 autras. 


Sl 


ambas las fes ades baisar. 
Sobre son pietz las mes soven 
7140 e dis: „Amix, vostre cor sen 
en luec del mieu, on es enclaus, 
e per so tam pres de lui paus 
estas salutz que las sentis 
e, Si con ieu, s’en esgauzis.“ 
Vierzehn Tage nach Ostern beginnen die Turniergäste 
herbeizuströmen. Auch der König ist unter ihnen. Einen Tag 
vor dem Beginn der Kampfspiele erscheint Guillem mit reichem 


Gefolge, von Archimbaut freundschaftlichst he Der 
Gastgeber selbst bittet den Ritter, seine Frau zu begrüßen. 


El palais, on Flamenca fon, 
7310 estet le reis e siei baron; 
e quan Guillems lains intret, 
le reis sus em pes si levet 
e tut li baron que lai foron: 
mout gent l’acullon e l’onoron. 
7315 E Guillems tost vaus lo rei cor, 
dis li mout gent com a seinor: 
„Seigner, merces, tornas sezer! 
Ma domna sui vengutz vezer.“ 
„Segner,“ fai s’il „vostra merce, 
7320 sezes [vos] doncas iosta me!“ 
„Fag o, Guillems!* so dis le rei. 
„Mais ill o vol, eu [o] autrei; 
quar ben es tals ques a nos dos 
aura solas. Vist l’anc mais vos?“ 
7325 „Segner, be n’ai ausit parlar, 
et eg i ben, ab mais, so'm par, 
totz le bens que n’ai auzit dire.* 
Le reis a dig: „Senors, no’us tire, 
nos sai avem ganren estat, 
7330 e cil que son aras intrat 
volran per lur ves domneiar, 
e laissem log, si'us plas, estar.“ 


7139 Sobr’en M., sobren ms. 7309 El erste Ausgabe M. 
E zweite Ausgabe ohne Bemerkung in Var. 7319 faissil, 
7320 sezes doncas [de]iosta me M. . 
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„Hoc, segner, ben,“ so dison tut. 

Comiat prendon e fan gran brut. 
7335 Mais quan le reis sus s’en estet, 

Flamenca son amic baiset 

e dis suau antre sas dens: 

„Sempre pesca qui una pren, 

e talz baisars[s] en cor|t] donatz 
7340 val mout d’autres baisars privatz.“ 
Le reis a pres de leis comiat 

‚e dis li: „Domna, per mon grat 

ia Guillems vengutz non sa fora; 

quar ieu sai ben qu’en petit d’ora, 
7345 quant vos aures parlat ab lui, 

aures oblidat qu’ieu sai fui, 

tant vos aura cortes solas. 

E nomperquan a Dieu sias! 

Car ben vueil ques ab lui parles, 
7350 e ben sai que salv o aures; 

car als pros et als conoissens 

si fai le vostre parlamens.“ 


Le reis s’en va, Guillems rema; 
Flamenca tenc per mieg la ma 
7355 e mostral ga[n]ren de sa forsa; 
car amors e desirs l’anforsa. 
Ot e Claris, cais vergoinos, 
dizon: „Domna, que farem nos?* 
„Aures estrena bon’e bella.“ 
7360 Alis e Margarid’ apella: 
„Anai,“ fai si, „tost a ma caissa, 
et aportas mi cela faissa 
on son li confanon vermeil! 
Cist vueil que n’aian un pareil 
7365 e prec vos, de vostra mals prendon.“ 
Pos qu'il o dis, ben o entendon 


17335 sus s’en] suau ms., em pes M. in Var., „außer dem 


König, der sich ruhig verhält“ Muss. 7338 si una prens Chab., 
wobei pesca Imperat.; Sch.-G. bleibt bei ms., da bei Sprichwort 
schlechter Reim gestattet sei. Lies sa den v.7337?_ 7361 Anatz M. 
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quar aissi lur det ucaison, 
per que pogron ben a rason 
a lur guisa parlar ab ellas. 

7370 Car ies cavallier ab donzellas 
en cor[t] non parlon ni solasson, 
si troban domnas que lur plasson; 
e lainz ac ne plus de cent, 
que cascuna em pres entent 

7375 et en domnei et en amor. 

Guillems demandet ap paor: 

„Ma douza res, mos cors que fai?“ 
„Amix, en luec del mieu estai, 

e sol que’l mieu ren non movas 

7380 del luec del vostre, non cresas 
qu’ieu negun tems lo vostre mova. 
E cist razons es assas nova 
e par d’amor o de lauzenga 
qu’en luec del mieu vostre cor tenga 

7385 e vos lo mieu, per tal maneira 
ques eu en vos lo mieu sofiera, 

e vos lo vostre eissamen 
sufras en ni per fin talen; 
e de talen faim tal liam 
7390 don nostres cors amdos liam. 
E non cal temer que ia Tompa, 
sol qu’autre talenz no’l corrompa.“ 
Guillem[s] respont: „Domna, si rom[p] 
de vos mos talens ni’s corromp 

7395 en alcun temps per negun antre, 
ia no'm sia gjulirens ni autre, 
quant obs mi sera, sanz Miquels; 

e sia Cayms, vos Abels, 
s’ieu vueil que sia desliatz, 

7400 per tal que'm fos totz le monz datz.“ 
„Bels dous amix, done respondes: 
lai ves Belmon cora annes 
vezer cella qu’es aitan bona 





7392 no’l] nolz ms. 7393 Guillem M. 7396 gitens. 
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que tot lo pres del mon li dona?“ 
7405 Guillems somris e pois respont: 

„Ma douza res, cil de Belmont 

tam bona e tam bella es 

que de nulla re meins no'm pes.“ 

„Bels dous amix, ben o sabia, 
7410 mais per vos proar o disia.“ 

„Dousa domna, e que farem, 

si nostr'amor plus non paissem 

mais de paraulas ‚solamen 

e d’un baisar, c’aitan corren 
7415 passet c’a penas lo senti? 

Sapias que desirs m’auci!“ 

„Amix, sirus plas, no’us esmagues! 

Ancanug a mi tornares, 

e no’n menes tans compangnos; 
7420 Ot e Claris vengan ab vos, 

e poirem mielz que non fam ara, 

quant tota la gens nos esgara, 

faire e dir nostre plazer. 

Que n’Archimbautz ira vezer 
7425 lo rei e’ls barons als hoftals; 

e promet vos al meins sivals 

que[‘l] baisar, de que’us rancuras, 

quar s’en passet aitan vivas, 

vos dobli des ves tot d’a pas. 
7430 E si luecs es, non doptes pas 

ques ieu volontiera non fassa 

en dreg d’amor tot so que’us plassa.“ 

Zufall und List helfen Flamenca, ihr Wort gegenüber Guillem 
noch am selben Abend einzulösen, und wieder ist es der ahnungslose 
Gatte, der die Zusammenkunft ermöglicht. Am nächsten Morgen 
beginnen die Kampfspiele, in denen Guillem höchsten Ruhm 
erringt (ein Teil der das Turnier schildernden Verse finden sich 
bei Crescini, Manualetto? No. 42). Am zweiten Tage werden 


sie ee und mitten in der Beschreibung eines Zweikampfes 
bricht die Handschrift ab. 


7404 que] qu’om Chad. 7405 Guillems] W ms. 7429 da M. 
7430 nom. 
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Vorbemerkung. Doppelte Buchstaben sind unter einfachen 
Buchstaben zu suchen, gu und qu vor a, 0, u unter g und c, 


cha unter ca, molliertes 


(d, U) inter Ih, molliertes n (in, gn, n) 


unter nA, alle s-Laute (s, 2, c) unter s. 


ab, am, ap präp. mit, mittels, 
bei; 3. a. pauc, tan. 

abandonar refl. sich hingeben. 

abans ... que ehe, bevor. 

abbat s. m. Abt. 

abhora adv. im geeigneten 
Augenblick, früh genug. 

aboreta adv. früh. 

abrassar tr. umarmen. 

acabar tr. vollbringen, erreichen. 

acapte s. m. Kauf. 

aclinar intr. sich verneigen vor 
(a). 

aco pr. dem. neutr. dies, das. 
acointar refl. mit de sich nähern. 

acoitrar refl. sich aufstützen. 

acolar tr. umarmen; a. vas Si 
umarmend an sich ziehen. 

acordar tr. in Übereinstimmung 
bringen mit (a); refl. ver- 
einbaren. 

acoselhar ’ntr. raten, Rat er- 
teilen. 

aculhir tr. empfangen, auf- 
nehmen; freundlich behandeln, 
liebkosen 5938, 6769. 

ades adv. stets; sofort; gerade 
eben, jetzt T118. 

adesar tr. berühren. 

adobar tr. ausrüsten, fertig 
machen 5774; zum Ritter 
schlagen 908, 953. 


Google 


adolentit part. perf. betrübt, 
bekümmert. 

adomeschar tr. zähmen. 

adonc, -cs, -cas alsdann, da. 

adousir tr. versüßen, verschönen. 

adreg adj. gerade, richtig 4231, 
4236; aufrichtig 5865; ge- 
schickt 6788. 

adreisar tr. wegräumen. 

adubrir tr. öffnen. 

aduire tr. herbeiführen, hervor- 
rufen. 

afan s. m. Leid, Qual. 

afar s. m. Sache, Angelegenheit; 
Zustand, Lage 6790; 
(schwierige) Sache: no m’es 
afars es ist nicht schwer für 
mich 5820. 

afazendat adj. geschäftig. 

afizar tr. versichern. 

[a]flamar ir. entflammen. 

afolar tr. schädigen, 
trächtigen. 

aforar tr. verbreiten. 

agag s. m. Hinterhalt; metre 
a. a alcu (aus dem "Hinter- 
halt) angreifen. 

agart s. m. Erwartung. 

aginolhar refl. niederknien. 

agur s. m. Vorzeichen, Vor- 
bedeutung. 

ai inter). ach. 


beein- 
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aicel pron. dem. u determ. 
dieser, derjenige. 

aicest pron. dem. dieser. 

aici, aisi adv. hier, hierher; 
hierin: aici es vers hierin 
liegt Wahrheit 4219; temp. 
d’aici a innerhalb 4255, entro 
aici bis Jetzt 5955. 

aiga s. f. Wasser; aiga del cor 
Tränen 4127. 

aigla s. f. Adlerfigur (auf den 
Zeltspitzen). 

alostar tr. vereinigen 1576; zu- 
sammenbringen 6616; zu- 
sammenstellen 4315; refl. sich 
versammeln 188. 

aip s. m. Eigenschaft. 

aisi, aici so, auf diese Weise; so, 
in so hohem Maße 1634; aisi 
... con (eben)so ... wie; so weit 
wie 6710; aisi bos oms com 
es als guter Mensch 6667. 

aiso pron. dem. u. determ. neutr. 
dies, das; dasjenige; per aiso 
deshalb; auf Folgendes 
weisend 6762; d’aiso que ın 
Bezug darauf daß 864. 

aital adj. so beschaffen, derartig, 
solch. 

aitan adj. so viel 4028; adv. 
so sehr, 30 ; so lange; aitan.... 
com ebenso ... wie 1542, 3988; 
so lange (weit) ... wie 3972, 
4118; aitan que so viel, so 
weit daß 4018. 

aitantost adv. alsbald, 
gleich. 

arudar tr. helfen, unterstützen. 

alzo 8. also. 

albergaria s. f. Lagerstätte. 

alcuba s. f. (eine bestimmte Art) 
Lelt. 

alcun pron. ind. irgend ein. 

alegramen adv. fröhlich, heiter. 

alegrar refl. sich freuen. 

alinhat adj. ben al. von schöner 
Linienführung. 

alre(s) pron. ind. neutr. (etwas) 
anderes. 


S0- 
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als pron. ind. neutr. anderes; 
no...ren als mas nichts als. 

am s. ab. 

amar adj. bitter. 

amaror $. f. Bitterkeit. 

ambas s. ams. 

ambedos, amdos (n. -dui) num. 
beide. 

amıbra s. f. Amber (Bäucher- 

amenar tr. führen. [werk). 

amic s. m. Freund, Liebhaber, 
Geliebter. 

amiga, amigueta s. f. Freundin 
(Anrede an die Dienerinnen). 

amistansa, amistat s. f. Freund- 
schaft, Freundlichkeit. 

amoros adj. zur Liebe gehörig, 
Liebes- ... 160, 179; verliebt, 
der Liebe zugetan 1055, 7061; 
liebenswürdig 1600. 

amortir tr. lähmen. 

ample adj. breit. 

ams, f. ambas num. beide. 

anar zinir. gehen; anar + 
Gerund. = einf. Verb. 955, 
1053 «. ö.; anar a mala ora s. 
ora, anar sus Ss. sus; refl. + en 


weggehen; impers. ergehen 
4194. 
anc, anc mais adv. je 963, 


4004, 7080, 7324; überhaupt 
4201; no ... anc (mais) nze, 
nimmer 24, 60, 148 u. ö.; 
keineswegs 218, 970. 

anca s. f. Hüfte. 

ancanug adv. noch heute nacht. 

ancar, -a adv. noch. 

ancuei adv. noch heute, sogleich. 

anel s. m. Ring. 

angel s. m. Engel. 

anueg adv. heute nacht. 

ans, anz adv. vorher, zuvor 
4233; vielmehr, sondern; ans 
que ehe, bevor. 

aora adv. jetzt, heutzutage. 

aost s. m. August. 

ap s. ab. 

apensat part. perf. einer, der 
nachgedacht hat. 


aparelhamen s. m. Ausrüstung, 
Gerätschaft. 

aparelhar tr. rüsten. 

apert adj. offen; verständig, 
klug 1632; en a. offen, frei 
heraus. 

aprendre tr. lernen; kennen 
lernen 7123, 7125; apres er- 
zogen, gesittet 4206. 

apres adv. darauf, alsdann 
a ö.; en nn 
er, darauf; präp. nach. 

aprop, en a. ade. darauf 

aquel pron. dem. u. determ. 
dieser 233; derjenige 5877. 

aquerre tr. erwerben. 

aquest pron. dem. dieser. 

aqui adv. hier, dort, dorthin; 
aqui eis im selben Augenblick 
3987. 

ar, ara, aras adv. jetzt. 

arbrier s. ım. Armbrustschaft. 

ardre intr. brennen. 

arma 8. f.; portar armas 
kämpfen. 

arodilhar tr. ansehen. 

arosar tr. beneizen. 

arsonat adj. gebogen. 

art s. f., las set artz die sieben 
freien Künste. 

artos adj. verschlagen. 

as s. m. Eins (Würfelspiel). 

asaborir intr. köstlich werden. 

asai 8. m. Unternehmung, Tat. 

> 202: genug, reichlich ; sehr 


asautet adj. u. adv. geschickt. 

asegurar tr. versichern. 

asetar refl. sich setzen. 

asezer refl. sich setzen 46, 5903; 
eser asis (asegut) sitzen 836. 

atanher refl. sich schicken, sich 

.. ziemen. 

atendre ir. erwarten; (Vertrag) 
beobachten, erfüllen 72. 

atenher tr. erreichen, einholen 
(Lauf 1620); intr. reichen 
1635, 4033 u. ö. 

atertal adv. ebenso. 
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atorar (ms. acorar) intr. er- 
frieren, erstarren 1038. 

atresi adv. ebenso, 80. 

atretan adv. gleichermaßen. 

atrobar tr. vorfinden, antrejfen. 

auca 8. f. Gans. 

aucel s. m. Vogel. 

aucire tr. töten. 

auctor (n. autre) s. m. Zeuge 
4028; Bürge 1396; Schrift- 
steller 1764. 

aündar ?ntr. reichlich vorhanden 
sein, ausreichen 201? 

auriflor s. f. goldgeblümtes 
Banner. 

ausar tr. wagen; ausat kühn 
6698. 

ausar tr. emporheben. 

aut adj. hoch; vornehm 5928; 
laut 935, 4148; s. m. Höhe 
1635. 

autre adj. ander (pleonastisch 
942, 1627); folgende, nächste 
(s. a. vetz); l’autre iorn s. 
iorn; d’autramen auf andere 
Weise 4214; autrui (voran- 
gestellter Obl. im Sinne des 
poss. Gen.) anderer Leute 
4012. 

autre s. auctor. 

autrei s. m. Einwilligung. 

autreiar tr. bewalligen, gewähren, 
gestatten. 

auzir tr. hören, vernehmen; 
(an)hören (Gottesdienst) 917; 
erfahren 49, 1774; auzen alcu 
indem jem. hört, im Beisein 
3s.; s. m. Hörkraft 4008. 

avan adv. vorn 7103; präp. 
vor; a. que ehe, bevor. 

avenir intr. kommen, geschehen 
6669, 6775; gelangen zu (a 
1066); Erfolg haben, gelingen; 
faire a. zur Geltung bringen 
7086. 

aventura s. f. Geschehnis; Ge- 
schick 4, 4216; (Liebes-) 
Abenteuer 1786; Gefahr: se 
metre en a. sich in Gefahr 


58 


begeben 4215; bon’aventura 
Glück 1265, 5892. 

aver tr. haben, bekommen, be- 
sitzen 5867; aver alc. re en 
alcu 5. etw. bieten 7324, 7347; 
impers. es gibt, ist vorhanden, 
beegt vor; s. a. ben, conort, 
esmai, meravilha, pasar. 

averar refl. wahr werden, sich 
verwirklichen. 

avinen ad). (adv.5828?) hübsch. 

avol ad). schlecht. 

azastar refl. sich beeilen. 


badalh s. m. Gähnen (s. 1. Ausg. 
S. 297 Anm. 3); Seufzer (8. 
Schultz-Gora, Prov. Stud. 18, 
Anm. 2)? 

baisar tr. küssen; s. m. Kuß 
6771, 7132 u. ö. 

bancal s. m. Bankdecke. 

banh s. m. Bad (Tätigkeit 1541); 
Bad (Oertlichkeit) 1463, 
1466 u. ö. 

bara 8. f. Stange. 

barat s. m. Handel, Geschäft. 

barbat adj. bebartet. 

barnessa s. f. Frau. 

baset adj). niedrig. 

batre tr. schlagen; 
(Meer) 6710. 

bausia s. f. Trug, Falsch. 

bel adj. schön; lieb 51, 106 u.ö.; 
freundlich 291, 6736; an- 
genehm 1250; m’es bel (bon 
e bel) es gefält mir 7079; 
belamen geschickt 4117; be- 
laire, -azor compar. 119. 

belar intr. blöken 1040. 

belar intr. kämpfen, uneins sein 
1039? 

ben adv. gut, wohl; geziemend 
841; sehr (auch fort ben + 
Adv. 4236); oft 4493; wirklich 
7326. 

ben s. m. Gutes 76, 1026 u. ö.; 
mon ben, was gut für mich 
ist 5907; ben aia gesegnet sei 
4312. 


bespülen 
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benanansa s. f. Glück. 

benda s. f. Frauentuch (bedeckte 
Mund, Kinn und Ohren). 

benestan adj. wohlauf, gesund. 

benvolenza s. f. Wohlwollen, 
Freundschaft, Liebe. 

beure tr. trinken 4035; büßen 
4046, 4047. 

beutat s. f. Schönheit. 

biaisar intr. sich schräg senken. 

biordar ?ntr. turnieren. 

bisa s. f. Nordwind. 

bist[en]sa s. f. Säumen, Zögern. 

bistensar refl. säumen, zöyern. 

blisaut s. m. Art Unterkleid, 
Tunika. | 

boineta s. f. Krapfen. 

bolir intr. kochen. 

bon adj. gut; günstig 4; eser 
bon (e bel) gefallen 7079. 

bondir intr. brüllen. 

boqueta s. f. Mündchen. 

borsa s. f. Beutel. 

borzes s. m. Bürger. 

bota s. f. Stiefel. 

braga s. f. Hose. 

braier’ s. m. (Hosen-) Gürtel. 

brason s. m. Oberarm. 

bratz s. m. (Unter-) Arm. 

brau adj. rauh, hart. 

brega s. f., entrar en mala br. 
in üble Lage geraten. 

breyar tr. zerknittern. 

breu s. m. Brief. 

breu adj. kurz, baldig; iorn 
breu bald(? S. 37). 

breumen adv. kurzerhand (?) 
229. 

brolhar :ntr. erscheinen, auf- 
tauchen. 

brut s. m. Lärm. 


€’ s. que. 

ca adv. wie, wie sehr 898. 

cabeissa 8. fr. Kraut (Chab., 
Thomas). 

cabel s. m. Haar. 

cachut s. caser. 

cada pron. ind. jeder. 


cairat adj. vierschrötig, kräftig. 

cais adv. gleichsam, wie 939, 
4340; fast 7357. 

caisa s. f. Truhe. 

caitiu adj. elend. 

caitiver s. m. Elend. 

cal pron. interr. (in Frage u. 
Ausruf) wie beschaffen, was 
für ein, welch; wer 4353. 

caler impers. me cal faire ch 
muß tun; non me cal faire 
ich brauche nicht zu tun 114, 
248 u.ö.; non m’en cal das 
kümmert mich nicht 4227. 

calici s. m. Kelch. 

calor s. f. Wärme, Glut. 

calque pron. ind. etwas, einige. 

camba s. f. Bein; faire c. (vor 
Freude) springen 3984. 

camiar tr. ändern. 

camisa s. f. Hemd. 

can s. m. Hund 1700. 

can conj. als 64, 70, 97 u. ö.; 
wenn 259, 859; da 1764. 

can adv. wieviel 4017; cant a 
was anbetrifft, im Vergleich 
zu 1577; s. a. tan, tot. 

canas 8. f. pl. weiße Haare 5781? 

candela s. f. Kerze. 

candis conj. 80 
während. 

canin ad). hündisch, nach Art 
eines Hundes. [1707. 

cantar tr. singen; s. m. Lied 

cap 8. m. Kopf, Haupt 249, 881 
u. ö.; Kopfende 1015; Anfang 
7106; Ende: venir a cap de 
mit etw. fertig werden 1000. 

capel s. m. Hut. 

capelan s. m. Kaplan, Priester. 

captal adj. hauptsächlich. 

captenemen 8. m. Fassung; 
per c. um sich eine Haltung 
zu geben 1049. 

capten[en]sa s. f. Hilfe 4300? 

captener tr. unterstützen 217; 
refl. sich verhalten, sich be- 
nehmen 1030, 1766 u. ö. 

captenh s. m. Fassung 1049 Var. 
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car conj. denn, weil; daß 53, 
4040 u. ö. 

car adj. teuer, lieb 6676; s. a. 
vendre. 

cara s.f. Antlitz, Gesicht. 

carerma s$. f. Fastenzeit. 

cariera s. f. Straße, Weg. 

carta s. f. Brief 7077; (Buch-) 
Seite 4342. 

cartenensa s. f. Zärtlichkeit. 

cas adj. töricht 6667? 

caser intr. fallen, 
sinken. 

cau adj. gewölbt. 

caus s.m. Kalk. 

causa s. f. Schul 5831. 

causar tr. mit Schuhen bekleiden 
254; refl. anliegen, sitzen 
(Schuhe) 5833. 

causir tr. wählen. 

caut adj. warm. 

cavalaria s. f. Rittertat. 

cavalgar intr. reiten. 

cel s. m. Verbergung, Verheim- 
lichung, Zurückhaltung 4350, 
5943; estar en cel de über- 
wachen 1552 (Chab.). 

cel pron. dem. et determ. dieser; 

erjenige. 

celartr.verbergen, geheimhalten; 
a celat insgeheim 6723. 

cembel s. m. Kampf. 

cenher ir. umgürten. 

centen num. ord., lo cente der 
hundertste Teil. 

cerca s.f. Suche, Nachforschung. 

cercar tr. durchsuchen. 

cert adj. sicher; wirksam 1479. 

certas adv. sicherlich 71, 4311, 
6685. 

cest pron. dem. dieser. 

cilh s. m. Augenbraue. 

eiselaton s. m. sSeidenstoff 
(oriental. Herkunft). 

eiutat s. f. Stadt. 

clamar tr. nennen. 

clar adj. klar, rein; 
zeichnet 172. 

clas s. m. Glockenwerk. 


(nieder-) 


ausge- 
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elaseiar tr. für 5. die Glocken 
läuten 6697. 

clau s. f. Schlüssel. 

claure ir. umschließen1481; ein- 
schließen 179. 

clavier s. m. Schlüsselbewahrer, 
Schließer. 

clerc, clergue s. m. Geistlicher. 

elin adj. gebeugt. 

clop adj. lahm, hinkend. 

co 8. COM. 

cobir tr. bestimmen. 

cobla s. f. Strophe. 

cobrar tr. wieder erlangen. 

cochar tr. bedrängen. quälen. 

cochos adj. drückend, quälend 
5946; c. de besorgt um, be- 
gierig nach 200. 

cointe adj. anmutig, hübsch 
6662; liebenswürdig 1784. 

coisa s. f. Schenkel. 

coisin s. m. Kissen. 

coitos s. cochos. 

col s. m. Hals. 

colgar tr. (schlafen) legen. 

colpa s. f. Schuld. 

colrar tr. färben. 

colre intr. feiern, müßig sein 
5940 

com, con, co, coma adv. u. 
con).; fragend: wre 1034, 
4471 u. ö.; warum 3992; ver- 
gleichend: wie 25,119 u. ö.; 
als, in der Eigenschaft als 
1316; com si als ob 1016, 
4199 u. ö. 

comandar tr. anbefehlen, emp- 
fehlen. 

combatre refl. mit (ab) 5. im 
Kampfe liegen. 

comdar s. comtar. 

comiat s. m. Abschied. 

companha s. f. Gesellschaft, (re- 
rolgschaft 6756. 

companhia s. f. dasselbe 1250, 
5848, 5960. 

companhon (rn. compainls]) s. 
m. Begleiter, Gefährte, Ge- 
nosse 236, 872 u. ö. 
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complir tr. erfüllen 5859; intr. 
in Erfüllung gehen 5853; 
complit vollständig 5944. 

compra s. f. Kauf. 

comtar tr. erzählen. 

comte (n. coms) s. m. Graf. 

comte s. m. Erzählung, Dar- 
legung 146. 

comtor s.m. Komtor (Adliger 
zwischen Vizgraf und va- 
vassor). 

conda s. cointe. 

conduch s. m. Aufwartung. 

conduchar tr. bewirten 225. 


i eonfanon s. m. Banner. 


conoisensa 3. f. Wissen, Klugheit. 

conoiser tr. erkennen 244, 866, 
1767 u. ö.; bemerken 6668; 
wissen 4352; kennen 5959; 
c. de sich verstehen auf 2? 887; 
conoisen klug. 

conort s. m. Trost 876; faire 
(aver) c. sich trösten 961, 
4111, 5771. 

conquerre tr. erwerben 157, 4356. 

conselh s. m. Rat, Ratschlag 
242, 4302, 5910; vertraute 
Unterhaltung 6725; Geheimnis 
4038; penre c. einen Entschluß 
fassen 48, 4010. 

conselhar tr. raten, 
1025, 7110. 

consi, cossi adv. wie 1518, 1766 
u. Öö.; consi que wie auch 
immer 4194. 

consire s. m. Gedunke, Kummer. 

consiros ad). bekümmert, betrübt. 

contador s. m. Erzähler. 

contenensa 8. f. Benehmen. 

contrafar tr. nachahmen 4484, 
ce. que sich stellen als ob 4475. 

contrari s. m. Gegenteil. 

conven s.m. Abmachung, Ueber- 
einkunft. 

convenir tr. versprechen, ver- 
sichern 1526; impers. sich 
schicken, nötig sein, müssen 
107, 121, 4158; verneint: 
(nicht) brauchen 5908. 


zureden 


cor s. m. Herz 33, 58 u. ö.; 
metre son cor en }. sein Herz 
weihen 1770; aver son cor 
en dasselbe 3960; Herz, Ge- 
sinnung 215, 3991, 4254; Lust 
1510; venir en cor n den 
Sinn kommen, einfallen 1780; 
aver cor die Absicht haben 
5814; Meinung 2; olhs de cor 
das gehe Auge 3973 (8. 
Sch.-G schr. 29, 338). 

cor 8. m. Chor (Kir henlaih 
4327. 

cora adv. wann (S. 37, 7402); 
cora que wann auch immer 
1060, 6665. 

cordura s. f. Naht, Näherei. 

coreg s. m. Gürtel. 

coregeta 8. f. (kleiner) Riemen. 


corola 8.f. Rundtanz; far c. 
tanzen. 
corompre tr. verderben, zer- 


stören 7392; refl. verderben, 
vergehen 7394. 

corona Ss. f. Tonsur. 

corre intr. laufen; coren eilig, 
flüchtig 7414. 

cors s. m. Körper. 

cort s. f. Hofiraun) 1505; Hof- 


haltung, offest 107, 121, 
127 u. ö.; en cort ın höfischer 
Versummlung A bei _ ver- 


sammeltem Hofe 7339, 7371; 
höfisches Treiben, höfische 
Kurzweil 926. 

cort adj. kurz 108, 5782. 

cortes adj. höfisch, artig. 

cortesia s. f. llöfischkeit, Artig- 
keit; faire c. sich als höfisch, 
artig erweisen. 

coser tr. nähen. eo 

coser intr. brennen. 

costuma 8. f. Rechtsbrauch. 

cota 8. f. Nacken. 

COV- 8. CONYV-. 

creire tr. glauben 7065, 7380; 
trauen 1530. 

creiser intr. wachsen. 

cremar intr. brennen. 
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cresensa s. f. Glaube (Religion) 
4332; Kredit, Borg 186. 

cresp adj. kraus. 

eridar inir. schreien. 

erit 8. f. Gerede. 

cruec ad). gelb. 

cubertor s. m. Bettdecke. 

cubrir tr. bedecken 844, 1480; 
verbergen 2, 965; refl. sich 
decken (beim Kampfe) 1630; 
refl. + de etw. verbergen 4117. 

cuidar tr. meinen, glauben 49, 
869, 877 u. ö.; gedenken, be- 
absichtigen 1040, 1041, 1519, 
4035; 8. m. Wahn 906. 


dan s. m. Schade. 

dar tr. geben, schenken; objekt- 
los: Geschenke machen 227; 
zur Frau geben, antrauen 183. 

daurar tr. vergolden. 

daus s. devas. 

davan präp. vor 825, 3947 u. ö.; 
adv. vor euch. 

davaus s. devas. 

de präp. aus, von; betreffs, in 

ezug auf 13, 86, 87, 5932 

u.ö.; aus (Beweg grund, Ur- 
sache) 870, 4031 u. ö.; Zeit- 
maß einführend in verneintem 
Satz 1525, 6699, 6727; mit, 
mittels 160, 161, 838 u. ö.; 
partitiv 1519, auch 199, 887?; 
als (nach Komparativ) 805, 
909, 1627 u. ö.; s. a. desus, 
Juenh, lonc, pres, pas. 

debelaire ad). von edler Art120. 

decazeig part. perf. von decazer 
(Thomas); en d. rücklings. 

decazer intr. sinken, verfallen. 

decebre tr. täuschen. 

decorar tr. auswendig lernen. 

dedins adv. drinnen, inmerlich 
165, 1038; präp. innerhalb, 
in 45, 261, 1514, 6745. 

defendre intr. Widerstand leisten 
5814. 

defor, -ors, -ora, -oras, adv. 
draußen, nach draußen, hin- 
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aus 907, ne 1509; äußerlich 


163, 165 u 

degolar refl. "sich den Hals 
brechen (Meyer, Glossar), zu 
Schaden ommen ( evy, 
S. W. B.J, 51). 

deiosta präp. neben. 


deisonor 8. f. Unehre. 

deleig s.m. Freude, Lust. 

deleigar tr. ergötzen, erfreuen. 

demandar tr. fragen 58, 4310, 
4489 u. ö.; d. de sich er- 
kundigen nach 65; d.alcu zu 
sprechen wünschen 820; zu 
haben wünschen, begehren 22: 
als Frau 9; als Geliebte 4266. 

demorar intr. säumen, zögern 
63, 867 u. ö.; bleiben, sich 
aufhalten, verweilen 1470, 
1509 u. ö. 

denhar tr. geruhen, wollen, 

departir refl. sich trennen, 
scheiden. 

deport s. m. Kurzweil, Spiel 
875, 1701; Freude, Lust 1792. 

deportar refl. sich vergnügen. 

derocar tr. niederwerfen, aus 
dem Sattel heben. 

des num. zehn 7429. 

descausar tr. Schuhe 
Strümpfe ausziehen. 

desconortar refl. den Mut ver- 
lieren. 

descort s. m. Deskort (Dich- 
tungsart) 1706. 

descubrir tr., en descubert un- 
gedeckt (Kampf). 

dese adv. sofort. 

desempre adv. sogleich. 

desendre :ntr. (vom Pferde) ab- 
steigen. 

desiron adj. begierig. 

desliar ir. loslösen, entbinden. 

desliurar tr. befreien. 

desliure adj. frei, befreit 5763; 
frei, ungehn 1. 

desotz pröp. unter. 

despendre tr. ausgeben; objekt- 
los: Ausgaben machen 967. 


und 
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despiech s. m. Verachtung 4195 
tener en d. verachten 1017. 
desplegar tr. auseinanderfalten. 
despolhar refl. sich entkleiden. 
destorbar tr. (alcuna re ad alcu) 

j. an etw. verhindern. 
destre-ad). recht838; adv. rechts 
4338, 4485. 
destrecha s. f. Härte, Zwang, 
Qual 4163, 4181, oder = des- 
treissa ? 
destreissa s. f. Kummer 994. 
destrenher bedrängen, quälen. 
destrier s. m. Roß. 
nn adv., de d. oben, darauf 
3. 


det s. m. Finger. 

devas, devaus, davaus, daus 
präp. nach ... hin 4338, 4485; 
von 222; daus mi meinerseits 
4350; daus que seitdem 5931; 
8. a. 

en per d. wirklich, in 
Wirklichkeit. 

deves adj. abgeschlossen, un- 
zugänglich 1176. 

devisar tr. trennen. 

dia s. m. Tag 6670; Ziel8; s. a. 
nueit. 

digastendons adv.(?) absichtlich ? 

enegue 8. m. (dreisilbig) 

Sonntag. 

dimercres s. m. Mittwoch. 

dins adv. drinnen, hinein 1037; 
innen, auf der Innenseite 1616; 
präp. in 1007. 

dire tr. (Ger. dizent 988) sagen, 
vorlesen 7084; ben dire loben 
988; per d. vom Hörensagen. 

disnar intr. (zu Mittag) essen; 

. disnat einer der gegessen hat 
4119. 

dol s. m. Schmerz. 

dolen adj. betrübt, unglücklich. 

doler I “ en präs. doilla 


4128) ler 
sich beklagen, 


doloirar ar 
jammern. 
domini 8. m. Standesherr 198. 


u adj. herrschaftlich, eigen 


domna s. f. Herrin, Dame, Frau; 
ma domna die Herrin des 
Hauses, die gnädige Frau 37, 
1535, 7318. 

domnei s. m. Frauendienst 7060, 
7375. 

domneiar intr. den Frauendienst 
ausüben, den Hof machen 
934, 1066 u. ö. 

don adv. fragend: woher 813, 
975 u. ö.;, relativ: wovon, 
womit 903, 1026 u. ö. 

don 8. m. Geschenk, Gabe; 
dos zum Geschenk 22%. 

donar ir. geben, schenken; ob- 
jektlos: reigebigkeit ausüben 
113, 967, verschenken, her- 
geben 279; verhän ne (Schick- 
sal) 4037; verschaffen, ein- 
tragen 1404 (Subj.: das Gut- 
sein); refl. sich hingeben, sich 
weihen 5857; se donar gaug 
Freude hegen 5933. 

donc, doncas (auch don 
4029, 222?) also, denn, 
doch. 

don s.m. Herr (vor dem Namen) 
876, 901, 3979. 

dons s. f., mi d. 1558, 3995 u. ö.; 
si d. 1055, 1545 u. ö. meine, 
seine Dame, Herrin. 

donsel 8. m. Knappe. 

donsela 8. f. Mädchen. 

doptansa 3. f. Zweifel. 

doptar intr. zweifeln. 

dormidor 8. m. Schlafgemach. 

dos (n. dui) num. zwei. 

dous adj. süß172; lieb (Anrede) 

78, 4204 u. ö.; sanft 5871. 

dousor 3. f. Süßigkeit. 

dreg, dreit, dret adj. gerade 
1589, 1605 u. ö.; ; adv. gerades- 


en 


wegs, gerade 188, 6738, 7104; 
s.m. Recht 4047, 4299 u. ö.; 
per dr. von Rechts wegen 


5866; en dr. de in Sachen, ın 
Bezug auf 7432; s. a. olh. 
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dreissar, dresar tr. aufrichten, 
emporheben 4344; refl. sich 
N, aufstehen 1261; 

a. pe. 

äradasıa 8. f. Liebe, Liebes- 
verhältnis. 

drut s. m. Liebhaber. 

durar intr. dauern; bestehen 31. 


e= en. 

e, es, et conj. und; und doch 
4264, 6680; Fragesatz ein- 
leitend 237, 238, 885 u. ö.; 
Befehlssatz einleitend 5892; 
Nachsatz einleitend 1040, 151 1, 
4215 u. ö.,; nach adv. Best. 
Hauptsatz' fortsetzend: vor 
Subjekt 6738, ohne Subjekt 
65°; dasselbe nach Objekt 


efasadura 8. f. Verlöschen, Aus- 
Fe (von etw. Geschrie- 


ben 

egal a eich 85; in gleichem 
Zustand, unverändert 5789. 

egansa 38. f. Abgewogenheit. 

eis- 8. a. i8-. 

eis pron. selbst; adv. s. aqui. 

eisamen adv. ebenfalls, ebenso. 

eisegar tr. ausführen. 

eisernir tr. zustandebringen, 
vollenden; eisernit klug 7051. 
el= en lo. 

emage 3. image. 

emblar tr. stehlen, rauben. 

empero conj. dennoch. 

emprendre tr. sich vornehmen; 
entflammen 5952 Var.? 

en, ne, n, n’ (vor Labial em? 
4009, m? 1768, 4053, 4173); 
davon, darüber, hinweg; auf 
Folgendes bezogen 4227; bei 
Verben der Bewegung ohne 
eig. Beziehung 849, 927, 7419, 
1428; pleonastisch neben 
Bestimmung mit de 1581. 

en n, ns s. m. Herr (vor 
Namen). 
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en (e 39, 206; em vor Labial 
1494, 1550 u. ö.; el=en +1lo 
42) präp. in, an, auf, nach; 
vor Inf. 1565. 

enaisi adv. so, auf diese Weise. 

enans que ehe, bevor. 

enansar tr. fördern 3993; intr. 
vorwärts kommen 3953, 4016, 
4018. 

encercar tr. suchen. 

. enclaure tr. einschließen. 

encontra präp. gegen, gegen- 
über: Vergleich 1574: Ge. 
sinnung 6673. 

endeman s. m. folgender Tag. 

endrech präp. in Hinblick, mit 
Rücksicht auf. 

endreisar tr. geleiten. 

enfern s. m. Hölle. 

enforsar tr. Kraft verleihen. 

enic adj. böse, schlecht. 

enquerre tr. um Liebe bitten, 
werben 4157; e. de sich er- 
kundigen nach 7053. 

enrasonat part. perf. beredi. 

ensems adv. gemeinsam, ZU- 
sammen, insgesamt. 

ensenha 8. f. Zeichen, Anzeichen. 

ensenhamen 8. m. (gute) Er- 
ziehung. 

ensenhar tr. belehren 886; lehren 
1629, 4335; ensenhat wohl- 
erzogen 928; ensenhat s. m. 
was gelehrt, angeraten worden 
ist 4467. 

entendre tr. beabsichtigen 987; 
hören 4189, 7112 u. ö.; er- 
fahren 1774; verstehen, be- 
greifen 863, 1044 u. ö.; be- 
merken 5922; e. en seinen 
Sinn auf etw. richten 7374, 
verliebt sein in j. 4228. 

entrametre, entre- refl. sich be- 
fassen mit, sich kümmern um 
(de). 

entresenh 8. m. Wappen, Ab- 
zeichen. 

entresenhar ir. mit Wappen, 
Abzeichen versehen. 
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entretan adv. inzwischen. 

entro a präp. bis zu; entro 

- aici bis jetzt, bis dahin 5955; 
entro que conj. bis 4328. 

enui s. m. Sorge, Kummer. 

enuiar (3. präs. conj. enueig 
5762); Aränken 4139; ver- 
drießen 5762. 

enveia, ev- s. f. Verlangen. 

envers, ev- adv. kopfüber. 

envidar tr. einladen 224; auf- 
fordern 4302, 5949. 

enviro adv. Im Umkreis 195; 
ringsum 4034. 

ereubut (zu erebre) glückselig. 

ergolh, -uelh, -ulh s. m. Stolz; 
faire e. sich stolz zeigen, stolz 
handeln 12; s. a. tener. 

ergollios adj. stolz. 

es- 8. a. EnS-. 

esca Ss. isir. 

escalon s. m. Stufe. 

escarnir ir. verspotten, 
höhnen. 

esclaiar tr. erschrecken. 

esclava 3. f. Sklavın 4169. 

escobat (zu escobar) sauber. 

escofet, en e. aufs Geratewoll. 

escola s. f. tener escolas Schule 
halten, lehren. 

escondre ir. verbergen. 

escrima 8. f. Schutz, Deckung. 

escrimir intr. fechten. 

escudier s. m. Knappe. 

escur adj. dunkel. 

esdevenir entr. geschehen. 

esdreisar tr. geleiten. 

eser intr. sein; vorhanden sein; 
sich befinden; e. cantans 
singen; e. de gehören 1486, 
betreffen 245, 246; so es das 
heißt 3983; es en me es hängt 
von mir ab, geht nach mir 
4305; sia! es sei, so sei es! 
6703; a Dieu siatz! Gott 
befohlen 7348; eser ben ab 
gut stehen mit, gut passen zu 
5842?; eser s. m. Zustand, 
Lage, Ergehen6790; s. a. mal. 


ver- 


esfelar refl. wütend werden. 

esgarar ir. betrachten, be- 
obachten. 

esgardar tr. ansehen 3999, 7116; 

“ betrachten, zuschauen 919; 
beobachten, beachten 40. 

esgauzir refl. sich erfreuen an 
(de). 

esil s. m. Verbannung; metre 
en e. verbannen. 

esmagar (3. präs. esmaia 178, 
5936) refl. sich beunruhigen. 

esmai 8. m. Verzagtheit, aver e. 
verzagen. 

esmansa 3. f. Ueberlegung; (se) 
penre e. (bei sich) erwägen, 
überlegen. 

espasa 8. f. Schwert; cenher l’e. 
= alcu j. zum Ritter schlagen 
9. 


espatla s. f. Schulter. 

esperar intr. warten 181. 

espes adj. dicht 1586; groß, 
stark? 1613. 

esquern s. m. Spott, Hohn. 

esquilla, -eta s. f. Glöckchen. 

esquivar tr. meiden. 

est pron. dem. dieser. 

establir tr. einrichten, anordnen. 

estar intr. sein; sich befinden, 
sich aufhalten, weilen 1251, 
1782 u. ö.; aus-, wegbleiben, 
verweilen 1598, 1526 u. ö.; 
ergehen, sich befinden 971, 
1023 u. ü.; stehen, passen, 
aussehen Er 5828, 5841; 

estar de, e... no sich ent- 

halten 1768, 6716; laisar e. 
allein lassen, gewähren lassen 
7332; s. a. viu. 

estenher tr. vernichten, töten. 

esterilhar refl. sich recken 1262 
(Thomas). 

estier adv. anders, sonst. 

estorser ıintr. ent-, davonkommen. 

estragar intr. töricht handeln. 

estranh adj. fremd 1046, 1047, 
1464; seltsam 4147. 

estreg adv. innig 5935. 


Samml. rom. Übungstexte. VII. 
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: estrena 8, f. Geschenk. 


estrenher (3.imperf. conj.estreis- 
ses 284) ir. in die Arme 
drücken 5941; refl. sich gürten 
5829. 

estuzi 8. m. Eifer, Fleiß. 

ev- 8. ENV- 


faire, far ir. machen, tun; (ver- 
an)lassen; antun 1031 ; formen, 
gestalten 1597; erscha fen 5845: 
verursachen 4192; werfen 
(Würfelspiel) 3994; faire drut 
(amic) sich einen Geliebten 
anschaffen 1560, 5875; an- 
deres Verb vertretend "1541, 
3959, 3990, 4013 u. ö.; refl. 
sich stellen, sich hinstellen als 
1048, 1784; angemessen sein, 
passen, sich geziemen 4311, 


4313, 71352; sagen 28, 
u. Ö.; (se) fi a + Inf. 
nötig sein, brauchen 4323; 


8.0. avenir, captenensa, conort, 
corola, cortesia, plag, sem- 
faisa 3. f. Bündel. lansa. 
faison s. f. Gestalt, Aussehen. 
faisonar tr. „gestalten, formen. 
falhida s. f. Fehl; sesf. sicherlich. 
falhir mtr. fehlen, Fehler be- 
gehen. 
fam s. f. (m.) Hunger. 
fe s. f. Glaube 883; Treue: fe 
bei der Treue 886, 419%, 4204 
u.ö.; per ma fe wahrhafti 
E mala fe Treulosigkert 


fenestral s. m. Fenster. 

fenher T sich stellen 870; zu- 
rückhaltend sein 29, 5942; 
träge sein 73; sich bemühen 
um (Liebe) 7076, 7018; sich 
befassen mit 1765. 

fer adj. wild, rauh 1500, 1517 
u. ö; eser f. unangenehm 
sein 1028. 

ferir tr. schlagen, treffen. 

fermar tr. sichern 5794; 
fest sitzen ? 5796. 


d 
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fiera s. f. Messe, Jahrmarkt. 

fin adj. vortrefflich 170; rein, 
nichts als 241; echt, aufrichtig, 
treu 3959, 4258, 5340 u 

fairar intr. übel riechen. 

flameiar intr. aufleuchten. 

foc, fuec s.m. Feuer. 

folor s. f. Torheit. 

fora s. fors. 

forcat (von forcar) gespalten. 

forfaire ale. re ad alcu sich in 
etw. gegen j. vergehen 4145. 

forma s. f., en f. de unter der 
Gestalt von 7111. 

forment adv. sehr 178. 

fors, -Ta adv. draußen ar 
hinaus 1051; de ... en £. 
außer 815; t. de aus ... 
heraus 4327. 

fort adj. stark, kräftig 1508, 
1608 u. ö.; adv. sehr 64, 962 
u. Ö., nachdrücklich 1788, 
herzlich 1785. 

forviar intr. vom rechten Wege 

fraise s. m. Esche. [abweichen. 

freg, f. freia adj. kalt. 

fronzir tr. fülteln 5826. 

frucha s. f. Frucht. 

frug s. m. Frucht. 

fuec s. foc. 

fuelh s. m. Blatt. 

fugir tr. fliehen vor. 

fumat (von fumar) rauchfarbig? 
5781 Var. 

gaimentar ref. wehklagen, 
jammern. 

gaire adv. (im verneinten Satz 
4068, 5786 u. ö., im bedin- 
genden 3986) viel; lange 3986. 

gaita 8. f. Wächter, Aufpasser. 

ganren adv. viel ‚1709, 1355; 
lange 7329. 

gap s. m. Scherz 810; Lärm, 
Geräusch 5811; senes g. leise 
4343. 

garan 3. m. rechtes Maß, per g. 
in rechtem Maß, in vollendeter 
Weise 1601. 
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garar tr. schützen, behüten 5838, 
6689; darauf sehen, achten 
4325, 7128; betrachten, an- 
schauen 854, 1503; intr. blicken 

. 4221; refl. sich hüten (de oder 
que ... no) 4148, 6765. 

garda s. f. Wächter 7115; Auf- 
merksamkeit: se penre g. de 
auf etw. achten 4330. 

gardar tr. behüten, bewahren 833, 
5853, 6688; achten auf 7124. 

garir, guerir (8. fut. garra 905) 
tr. heilen 1716, 239 u. ö. 

garnimen s. m. Zierrat. 

gasanhar tr. gewinnen. 

gastar tr. ausgeben. 

gauch, gaug s. m. Freude. 

gausimen 3. m. Freude. 

gausion adj. fröhlich. 

gausir intr. u. refl. genießen 
sich erfreuen (de) 4051, 4052, 
4055; gausen fröhlich 4947. 

gelos, gi- adj. eifersüchtig. 

gelosia s. f. Eifersucht. 

gen adj. artig, anmutig 5864; 
adv. freundlich 155, 966 u. ö., 
gut 943, 965 u. ö. 

gen 8. f. Leute 1046, 7422. 

genh s. m. List; penre un g. 
zu einer List greifen. 

genolh 8. m. Knie; de genoilz 
knieend 7103. 

gens s. ges. 

gensar tr. verschönern, freund- 
lich gestalten. 

gentil adj. edel. 

ges, gens (ge’us ?1546) adv. 
Aussage verstärkend: wahrlich 


1546; im Fragesatz: etwa 
4157; a keineswegs 
79, 98, 153 u. 

getar tr. "werfen 998, 1014, 1051; 
vertreiben 1505; ausstoßen, 
von sich geben 1262. 

gilos 3. gelos. 


ginhos 20, geistreich, klug 1790; 
‚fein 159 

giquir n gdkeh 44; unter- 
lassen 1516. 


girar refl. sich wenden ? 1014 | 

gitar 8. getar. Var. | 

glaz s.m. Eis. 

glazi 5. m. Schwert. 

gliesa s. f. Kirche. 

gotz s.m. Hündchen. 

gran 8. m. one Wuchs 1634. 

gras adj. wohlgenährt 4134. 

grasir tr. danken, lohnen. 

grat s.m. Dank 74, 76; Wille: 
per mon grat wenn es mir 
nach geht 4246, 6758, 7342. 

gratar tr. kratzen 

greu ad). schwer 4109, 5916; 
eser g. peinlich sein, miß- 
fallen 7078. 

greuiar tr. quälen 832. 

gris s.m. Grauwerk, Feh 19. 

gros Fr stark 1605, 1615; groß 
1 


guerir 8. garir. 
guinhar intr. schielen. 
guinhonut adj. schnurrbärtig. 


guinhos s. m. pl. Schnurrbart. 
guiren 8. m. Beschützer, Zeuge. 
guiza 3. f. Art, Weise 207, 835 


u. ö; & ma guisa nach 
meinem Wunsch, nach 
Herzenslust 7369. 

guizardo s. m. Lohn. 


i adv. dort, dorthin, dabei, in 
Angelegenheit 44, 75 


ia wa schon 253, 254, 923 | 


u.ö.; Jetzt 890; je 55, 126, 
7391; überhaupt 243, 4966; 
ia mais je wieder 23, 903; ia 
; no nimmer 118, 880, 1018, 

ja nicht, durchaus nicht 95, 
110, 114 u.ö.; ia mais. 
no nimmermehr 90. 

iangolar ıntr. kläffen. 

iaser (3. präs. iai 3983, ias 7066) 
intr. biegen, ruhen. 

ie'm = ieu’m. 

ies 8. ges. 

image 8. f. Bild 7133, 7136; 
Gestalt 7100, 7110. 
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indulgenza s. f. Ablaß. 

ins adv., ins en in 959, 4032; 
di. von innen 5794. 

ioc 8. m. Spiel 1700; Gebärden- 
spiel 1067 ; Unterhaltung, Ver- 
gnügen 34. 


iogar, iug- ints. Liebesspiel 
treiben 4244; tr. verspielen 
99 


ioi s. m. Freude, Lust 281, 
3959 «. ö.; das aus Minne- 
dienst und Rittertum sich er- 
gebende Lustgefühl 236; Kurz- 
weil 949. 

ioia s. f. Freude 3957, An- 
nehmlichkeit 263; fröhliches 
(Liebes-) Spiel 874. 

ioios adj. fröhlich. 

jonc 8. m. Binse nn) 

iorn 8.m. Tag 60, 110 u. ö.; 
lo i. tagsüber 949; lo i. que 
am Tage da 1592; al i. bei 
Tagesanbruch 952; lautre i. 
neulich 116; un i. einen Tag 
lang 176; tot i. den ganzen 
Tag 6718, jeden Tag, be- 
ständig, immer 1045, s 

iornada 8. f. Tagereise. 

iosta präp. bei, neben. 

ioven 8. m. Jugend 86; Jugend- 
liche Tüchtigkeit247; Lebens- 
N EIRNEN der Jugend 
1 


68. 
ira 8.f. Zorn 1521; Kummer 
4198, 6792. 
iraiser intr. sich betrüben. 
irat adj. erzürnt 940, 1013; be- 
kümmert 89%. 
irisar intr. sich sträuben. 
isernit 8. eisernir. 


isien 8. m.; mon ji. meines 
Wissens, "meiner Meinung 
nach 862. 


isir (3. präs. eis 937, ieis 4121; 
2 präs. CoNj. e3ca 1059, 1501; 
pl. fut. refl. issir nos n ’em 

ur p.p. eissit 5943) intr. u. 
hinausgehen; .ver- 


ref. 
schwinden as 


C' 
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iugador 3. m. Spieler. 

iugar 3. iogar. 

iuglar s.m. Spielmann, Gaukler. 
BEE s.f. (Finger-) Gelenk 


iurar tr. schwören 6686; i. alc. 
re bei etw. schwören 4332. 
ius adv. unten. 


ag adj. (adv. laiamen) ai 
uB (la 264, 924 u. ö.) adv. dort, 
dorthin; de 1. dorthin 1061; 
a lai (von) dort 8; temp. 


auf künftige Zeit weisend 
6706; de ... en lai außer 
7099; s. a. sai. 


lail) . Mm. Lo (Dichtungsart) 


lains adv. drinnen 930, 7373; 
dort hinein 7311. 

laisar tr. lassen 5853; aufgeben 
16; auslassen 144; unterlassen 
894; zurück-, überlassen 287; 
refl. mit de oder que . ..n0 
ablassen von, unterlassen 
1521, 5874. 

lana s. f. Wolle. 

laorador 8. m. Ackersmann. 

larc (adv. largamen) adj. frei- 
gebig 131, 967; adv. breit, 
weit 1586. 

las adj. unglücklich 4310, 5760; 
im Ausruf=ach 1021, ai las 
dasselbe 3949, 3968 u. ö. 


lasar refl. ermüden, müde sein ' 


950; sich zermürben 41 32. 
tr. anbinden, befestigen 


laset adj. unglücklich, ach 1028, 
4009. 
” A? lada) adj. breit 1584, 


ja : ni Sprache. 

laura 8. f. Lippe 1540 Var. 

lauzenga 3. f. Freundschaft? 
1383. 

legir tr. lesen, vorlesen 1764, 
ne u. ö.; (Messe etc.) lesen 
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lei s. f. Art: a 1. de nach Art 
von, wie 1590. 

lenha s. f. Holz. 

a f. Buchstabe 7129; Brief 
1 


len adj. schnell 136; adv. leicht 
1560, 4232, 4261; leichtlich, 
bald 4110, 4111; ben 1. sehr 
wohl, vielleicht 884. 

leugeramen adv. leicht, leicht- 
fertig 279. 

levar tr. heben 3998, hochziehen 
1055, 1260; aufheben 5816; 
refl. aufstehen 4478 u. ö., 
aufgehen 212; sich erheben, 
anheben 957; "intr. aufstehen 
260, 1018 u. ö.; s. a. pe. 

li adv dort 852. 

liam s. m. Band 7389. 

liar tr. (ver)binden, vereinigen. 

lieg 3. m. Bett. 

lini adj. leinen. 

lison 8. f. Lektion. 

loc 8. luec. 

logar tr. vermieten 1474; be- 
ohnen 7070, 7090. 

lonc adj. lang; de 1. daneben 
843; longamen lange 1547, 


luec 8. m. Ort, Stelle 266, 1482 
u.ö.;5 Platz, Raum für Unter- 
kunft ? 201 Var.; Zeit, Ge- 
legenheit 4323, 7480; per "mecs 
stellenweise 5782; en luec de 
anstelle von 7 141, 1378 u. ö. 


-Juenh adv. fern 6759; del. fern 


138. 


mais, mai mas adv. mehr 34, 
4244, 5936 u.ö.; m. de mehr 
als 4315, 7094; eher, lieber 19; 
in höherem Grrade 4129; für- 
derhin 6704; no ... mais 
nicht mehr, nicht wieder 1062, 
1525; no ... mais nichts als, 
nur 241, 875, 4039 u. ö.; no 

, mais nicht nur 4201; al 


m. que so sehr wie 6732, ab 
m. und noch weit mehr 71326; 
atir. per mais plazer zu 
größerem Vergnügen 6133; 
conj. aber, sondern 170, 271 
u.ö.; nachdem, wenn 4263; 
da (kausal) 28, 1009, 4302, 
5860, 7322; und 848; s. a. 
anc, ja, ugan. 

maison s. f. Haus; a. m. nach 
Haus 1522, zu Haus 3980, 
4354. 

maistre s. m. Lehrer. 

mal adj. schlecht, böse, schlimm 

; u. ö.;  verstimmt, 
ärgerlich 1014; mal m’es es 
ist mir unangenehm, mißfällt 
mir 809; adv. schlecht 4206, 
5841; s. a. saber. 

mal s. m. Böses, Schlimmes 987; 
Uebel, Leid 24, 167,832 u.ö.; 
Schmerz, Leiden, Krankheit, 
1016, 1479; mal aia übel er- 
gehe es, verwünscht sei 1024; 
per mal de zum Verdruß, zum 
Hohn 4195, 4205. 

mala adv. zum Unglück 4004. 

une adj. unglücklich, 


elend. 

malaürat adj. unglücklich. 

malaüros adj. unglücklich. 

malaute adj. krank. 

maleiar intr. fluchen. 

malesa s. f. Bosheit 4223; Un- 
glück 1004. 

malvestat s. f. Schlechtigkeit. 

mandar tr. entbieten, einladen 
123,149; sagen lassen, melden, 
mitteilen 10, 819, 6787; auf- 
fordern 4323, 4480; schicken 
136, 139, (per nach) 6717. 

manega (zweisilbig), marcha 
s. f. Aermel 806, 810 u. ö. 

maniera, -eira s. f. Art; per tal 
m. que derart daß 7385. 

mant adj. manch. 

mantener tr. einhalten, 
obachten. 

marcha s. manega. 


be- 
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marimen s. ın. Betrübnis. 

marir tr. betrüben 856, 912, 
4176; beunruhigen 4116. 

marves adv. bereitwillig. 

matin s. m.; lo ben m. früh 
moryens 231; lo m. am 
folgenden Morgen 6137. 

medicina s. mescina. 

meins, mens adv. weniger; al 
m. zum niindesten 7426; eser 
m. fehlen 72, 822, 1005 

melhurar intr. besser, schöner 
werden. 

membrar tr. erinnern. 

menar ir. führen 264, 937 u.ö,.; 
leiten, in die Hand nehmen 
130; voliführen 949. 

ınendie ad. arm. 

mentaure (2. pl. präs. mentaves 
259) tr. erwähnen. 

mentre que conj. während. 

menut adv. dicht 5836. 

meravilha s. f. Wunder 231, 
1543; aver m. sich wundern 
5797, 5800. 

meravilhar refl. sich wundern 
975; be'm meravilh es sollte 
mich sehr wundern 106. 

merce s. f. Gnade 4296, 4300; 
la m. Dieu durch Gottes 
Gnade, Gott sei Dank 6660; 
merces, vostra m. durch euere 
Grade, wenn’s beliebt 71317, 
7319. 

merceiarı tr. danken. 

merir (3. präs. mier 1253), mal 
m. schuldig sein. 

mes s. m. Monat 21, 980 u. ö. 

mesage s. m. Bote 99, 136, 
6789. 

mesagier s. m. Bote. 

mescina, medicina s. f. Heil- 

mesclar tr. mischen. [mittel. 

mescreire tr. im Verdacht haben. 

meseis adj. selbst. 

mesion s. f. Aufwand. 


mesongier adj. auf Unwahrheit 
beruhend 4141. 


. mespresar tr. miß-, verachten. 
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mestier s. ım., aver m. ir. nötig 
haben 47, 6754; impers. not 
tun, nötig sein 80, 6740. 

metre tr. setzen etc.; ausgeben, 
Aufwand treiben 113; refl. 
sich hinstellen, -setzen 4338; 
s. a. aventura. cor, esil, oblit, 
pesier, plasa, ponha, primier, 
808pieiso. 

mieg, miei $. ın. Mitte, per m. 
alc. re mitten in 203; per m. 
la man an der Hand 267, 7354. 

miei -iorn s. m. Mittagsgottes- 

. dienst der Sexte. 

mielh, mieils, mielz, meilz, 
melz, mieil adv. besser; am 
besten 871, 971; mielhs m’es 
es ergeht mir besser 4029, 
ist besser für mich 4169. 

mois adj. verschlagen. 

molhar tr. befeuchten. 

mon adj. rein 32. 

mon s. m. Welt 31, 58 u. ö. 

mon 8. mout. 

monstrar s. mostrar. 

mordre (3. präs. mort 1540) tr. 
auf etw. beißen. 

morir, mn- intr. sterben; mort 
getötet 4168, 6684. 

morn adj. traurig, trübe. 

moscat adj. getüpfelt. 

mostier s. m. Kırche. 

mostrar, monstrar ir. zeigen; 
sagen 1789. 

mot s. m. Wort; non saber m. 
nichts ahnen, vermuten 5810; 
m. e m. genau 4254, 5928. 

mot s. mout. 

mout, mot, mon 1248, adj. viel 
1488, 1774 u. Ö.; adv. in 
hohem Maße, sehr 6, 62 u. ö. 

mover (3. perf. moc 6738, 3. imp. 
conj. mogues 4150, 6730) tr. 
(fort)bewegen, entfernen 7379; 
erregen 879; intr. u. refl. auf- 
brechen, sich (hinweg)begeben 
81, 4150, 6730 6738. 

mudansa 8. f. Wechsel, Aen- 
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mudar ir. ändern, wechseln. 
mulher = molher. 

muquet s. m. Lichtstumpf. 
muscle 8. m. Schulterblatt. 
musquet 8. m. Moschus. 
mut, -da adj. stumm. 


naiser inir. geboren werden 266, 
5834; erblühen 1592; hervor- 
sprudeln 1475, 1477. 

nas s. m. Nase. 

negun adj. u. s. irgend ein 5818, 
7395; no ... n. niemand, 
kein(er) 95, 96 u. ö. 

neis adv. selbst, sogar 242, 
4140 u. ö.; verneint: nicht 
einmal 1550, 1709. 

a adj. nervig, kraftvoll 
1619. 


nervi 8. m. Sehne. 

neu S. f. Schnee. 

neula s. f. Waffel(kuchen). 

ni (vor Vok. n’ 4290, nis, niz 
823, vor i: nie 1502, ne 
1550) conj. und, oder: im 
verneinten Satz 145, 208 u. ö., 
im bedingenden 55, 184 u. ö., 
im Relativsatz 225, 1474, nach 
Kompar. + que 36, nach 
enans (avan) que 1502, 4020, 
neg. Aussagesätze verknüpfend 

166, 1550 u. ö., Fragesätse 

verknüpfend 4016, 5801, 5929; 

ni ni weder ... 


00... NM... 
noch 145, 191 u. ö. 

nien 8. m. nichtige, wertlose 
Sache. 

nier adj. schwarz. 

noca adv. keineswegs. 

noiridura s. f. Ersiehung. 

noirir, nui- tr. aufziehen, er- 
ziehen. 

nomperquant adv. nichtsdesto- 
weniger, dennoch. 

non (vor Labial nom 166 u. ö,., 
non's = non se 4132 u. ö.) 
nicht; ohme Verb 4200, 5837; 
pleonastisch: in kompar. Satz 
847, 1541 u. ö., Verben 


mit negat. Sinn 99, 127, 146, 
152, 283 u. ö.; nein: dire de 
no nein sagen, sich weigern 
13; mit Nom. des pers. Pron. 


verbunden als Antwort: eu 
non 4470, 4471. 

nona s. f. None (3 Uhr nach- 
mittags). 


nou, f. nova neu; de n. 
frisch 89, 953. 

novas S. f. pl. Verserzählung. 

novel, -elet adj. neu. 

nueit, nug s. f. Nacht; lan. el 
die Tag und Nacht. 

nuirir s. noirir. 

nul (nuil 163, 173) adj. u. 8. 
irgendein 964, 1708; no...nul 
kein 114 u. ö.; nul vostre 
plaser keine euerer Freuden 
5912. 


neu, 


0 conj. oder 182 u. ö.; 0...0 
entweder ... oder 21, 245 u. ö. 

o pron. dem. u. pers. dies, das, 
es 33,38 u. ö.; auf Folgendes 
weisend 4927. 


oblidar ir. vergessen 3971, 5954 
.; refl. sein Vorhaben ver- 


ash 855, 5793. 
oblit s. m. metre en 0. ver- 
gessen 98. 


obrar tr. herstellen, machen. 

obs 8. ps. 

oc, oi 1084, o 7061 adv. ja; mit 
pers. Pron. verbunden: 10 
1024, el 7061, nos 4474. 

ocaison, uc- s. f. Gelegenheit 
1367; Grund 964, 6668. 

ochoure s. m. Oktober. 

oi, h0oi4468, hui4014, huei 6718 
nn Kai 


oi 8 

olh, oil, weil 986 s. m. Auge; 
dretz oilz geradeaus 4221. 

ome, homen 974, n. oms s. m. 
Mam;, Mensch 173, 1026 
u. ö.; Lehensmann, "Diener 
5921; pron. man 299, 868 u. ö. 
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on adv. wo 1595, 3960 . ö.; per 
on auf welchem Wege 5801. 

ongemen s. m. Salbe. 

onransa Ss. f., per 0. um eine 
Ehre zu erweisen 67125. 

onrar (3. pl. präs. onoron 7314) 
tr. ehren. 


ops, obs s. m. Notwendigkeit; 


aver 0. not tun 35; nützen 
für (a) 1467; aver o. ad alen 
nötig sein, brauchen, müssen 
94, 1800, 4064, 4314; verneint: 
dürfen 79; eser 0. nötig sein 
7397; a mon o. für mich 1794; 
ad 0. de+ Inf. um zu 1797. 
ora 8. f. Stunde 38991; Zeit 916, 
5775 u. ö.; tota ora immer 
ne anar a mala 0. verfallen 


ordir tr. anzetteln (Kette). 
orifan s. m. Elefant. 

ors s. m. Bär. 

08 (a. pl.osses 1506) s.m. Knochen. 
ost 8. f. Heeresdienst 128. 

ostal s. m. Wohnung 7425. 
oste s.m. (Gast-) Wirt. 


pabalhon s. m. Art Zelt. 

pagar tr. befriedigen, zufrieden- 
stellen 989; bezahlen 186. 

paiser tr. nähren. 

palais s. m. Pallas. 

pali s. m. er 

on s.: f. Palmenzweig 


a satz). 

palmada 3. f. Handschlag. 

pantais s. m. Aufregung 4109; 
Sorge, Qual 5759. 

pantecosta s. f. Pfingster 

paor, pav- 8. pe Furcht 1538, 4027 
u. ö.,; Ehrfurcht, Demut, 
Schüchternheit 7376. 

par adj. und s. m. u. f. gleich, 
gleichwertig 5846; "Geführte, 
-in 5798. 

parage s.m. Abkunft. 

paramen 3. m. Ausschmückung. 

paraula s. f. Wort 216, 4115 
u. ö.; Rede 6149. 
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parer (3. perf. parec 5755) er- 
scheinen 5755; scheinen, den 
Anschein haben 17, 78, 7326; 
offenbar sein 73; ın die Er- 
scheinung treten, sichtbar 
werden 163, 166, 1606, 7130; 
faire p. zeigen 277, 4128, den 
Anschein erwecken, tun als 


ob 3965, 4487, 6666; p. de: 


ein Zeichen sein von 7383; 
s. m. Meinung 5911. 

paret s. f. Wund. 

paria s. f. (verwandtschaftliche) 
Verbindung. 

parlamen 8. m. Unierhaltung. 

part s. f. Seite 4341; d’autra p., 
de l’autre p., daus ’autre p., 
auf der anderen Seite, an- 
derseits 14, 961, 1056, 1477, 
6712; de (daus) part alcu 


seitens 222, 256; una. p. auf 


einer Seite 5810; en totas 
partz überall 1624; en nulla 
p. nirgends 834. 

part präp. außer 76. 

partir refl. sich trennen 285, 
1 u. ö; weggehen, sich 
entfernen 6756; begrenzen 
6711. 

parven s.m., faire p. den An- 
schein erwecken, zeigen. 

pas s. m. Schritt; de, d’a p. im 
Schritt, langsam 936, 7429; 
non ....p. nicht 1516, 1430. 

pas s. patz. 

pasar (pl. imper. pasai 1540) 
intr.vorbei-, weitergehen 1540; 
vorübergehen, verstreichen 
7040, 7415; a... pasat ist 
vorüber, seit 253; 
übergehen 7428; refl. + de 
einer Sache entledigen 


pascor 8. m. Frühling. 

patena s. f. Hostienteller. 

patz s. f. Friede 150; donar 
(portar) p. ara geben 4187, 
4208, u. ö.; penre p. 
pacem a 43 
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refl. vor- | 





pauc, f- paucha 1542; adj. klein 
1542; adv. u. s. ın. wenig 1005, 
3993, 5788; kurze Zeit 3988; 
un p. ein wenig, etwas 27, 
1604 u.ö.; en p. ın kurzer 
Zeit, bald 5766; a, ab, ger 
pP. ...n0 fast 1252, 1257 
3997 u. ö.. 

pauquet, un p. ein kem wenig 
3999 


pausa 8. f. Ruhe. 

pausar intr. ruhen 1483; legen 

pavor 8. paor. 7142. 

pe s. m. Fuß 175, 1619 u. ö.; 
als gr 1635, 1636; 
se levar, se dreisar en pes 
aufstehen 5779, 7312. 

pecar refl. einen Fehler be- 
ehen 


g " 
pecat s. m. Sünde, Fehler 
598. 6677; Jammer, Schade 


peior, n. piegers adj. comp. 
schlimmer 4995. 

peira 8. f. Stein. 

peiurar refl. in schlimmere Lage 
eraten. 

pel s. m. Haar. 

pelegri s. m. Pilger. 

pena s. f. Strafe 4037, 4039; 
(Qual 180; Mühe 5788; no 
m'’es p. ich scheue keine Mühe 
129; ap; a penas kaum 960, 
1050 u 

nanchurn . f. Malerei. 

penre tr. nehmen; annehmen, 
empfangen 227, 275 wu. ö.; 
ein-, zu sich nehmen 171; 
fassen, ergreifen 283, ; 
gefangennehmen, fangen1556, 
1775, 4133, 7338; refl. sich 

vergleichen 1710; sich heften, 

hängen un 5985; impers. 

be m’eu pren es geht mir gut 
3985; 8. = conselh, esmansa, 
garda, 

pensar, Se tr. denken, ver- 
mulen 818, 866 u. ö.; ıntr. 
nachdenken 999; p. de oder 


que an etw. denken 5927, 
7080; seimen Sinn richten, 
bedacht sein auf 1770, 7408; 
s. m. Gedanke, Ueberlegung 
1782. 

per präp. örtlich: durch, an, 
aus 955, 5827 u. ö.; Zahl: 
unter 1506; Handhabe: an, bei, 
per la ma ‚828, pel poin 5784; 
Schwur: bei 129, 240 u. ö.; 
Grund, Urheber: "durch, aus, 
vn mittels 156, 184, 194 

in Bezu “ auf '1578, 

1710, u.ö.; Zweck: für, um ... 
wülen, als, zu 16, 25, 50, 53 
u. Ö., vor Inf. 1057, 1515 u. ö,.; 
8, a. grat, mieg, que, 80, 
veiaire, vol. 

percasar tr. verfolgen, treiben. 

percebre tr. bemerken. 

perdon s. ım., en p. unentgeltlich 
1494. 


perdre (1. präs. an perg& 
1032) tr. verlieren; N 
die ewige Seligkeit 

blieren; refl. verloren gehen. 


perfech adj. vollkommen. 

pero conj. aber, dennoch 27, 
37 u. 6. 

perprendre tr. (Ort) besetzen, 
beziehen. 

perque s. mn. die erforderliche 
Zeit Fa kelfarbi 

pers adj. dunkelfarbig. 

pertus s. m. Loch, Winkel(?) 

pes 8. m. Gedanke; venir en p. 
einfallen 1550. 

pesamen s. m. Denken, Sinnen 
5856; aver son p. en auf etw. 
bedacht sein 1773; Kummer 
6792. 


rg 2. 7. Sorge, Kunimer 

pesar; mi pesa de = bekümmert 
mich 62, 4136 u 

pesat 8. m. Gedanke, Nach- 
denken 


pescar tr. fischen. 
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pesier 3. m., metre en p. in Un- 
ruhe versetzen. 

petit adj. klein; wenig 5957; 
un p. en wenig 1581; en p. 
d’ora in kurzer Zeit 7344. 

petitet adv. sehr wenig, schr 
kurze Zeit 1499. i 

pidansa, pit- s. f., far p. ad alcu 
de 3. etw. gewähren, gönnen 
1497, 6726. 

pieger 8. peior. 

pietz s. m. Brust. 

pimen 8. m. Würzwein. 

pitansa s. pidansa. 

piucela, punc- 8. f. Jungfrau 
276; (dienende) Mädchen 
1512, 4178. 

plag s. m. Uebereinkunft, Ab- 
machung; faire pl. ad alcu 
Abkommen treffen mit 6685. 

plan adj. glatt 1584, 1612 u. ö.; 
ser nichts als 875; deutlich 

8. 


planher (3. perf. plais 1016, 5756) 
tr. beklagen 4251; intr. klagen 
4310 u. ö.; chen, stöhnen 1016. 

plasa s. f. 'se metre en pl. auf 
a Marktplatz erscheinen 

9 


plasentier adj. gefällig, liebens- 
würdig. 

plaser re 'perf. plac 282, 3. con). 
imperf. plagues 1570) intr. 
gefallen; s. m. Belieben 1484; 
mon pl. was mir gefällt 5869, 


7423; Vergnügen, F' reude 
, 5912 u. 6. 

plegar tr. zusammenfalten, 

-legen. 


plenier s. m. voll, zahlreich be- 
sucht. 

plevir (3. perf. plevi 67, plec 
104); versichern 67; se pl. per 
etw. durch 5. tun lassen 104, 
4048. 


plor s. m. Weinen. 

pluia s. f. Regen. 

plus adv. mehr; am meisten 58, 
224, 225; ses plus nicht mehr, 
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nur 82, plus gen que pot 
so gut er kann 965; 
plus que pot so sehr er kann 
6737. 


poder (1. präs. posc 77, puesc 
4237, 3. perf. Ber 30, 1. fut. 
poirai 1034) tr. könmen, ver- 
mögen; s. m. Macht, Gewalt 
278. 

pois, hucıE, pos adv. dann 826, 
126 ; p. que nachdem, 
sole 158, 1549 u. ö.; seit 
266; da 280, 842; wenn "1473, 
6697. 

poisas adv. dann. 

polit adj. sauber, rein 1492; 
hübsch 7088. 

pom s. m. (Zelt-) Knauf. 

ponh s. m. Faust, Hand. 

ponha s. f.; metre sap. en sich 

Mühe geben bei 1564. 

ponhar intr. sich bemühen 238, 
4294; zögern, säumen 79. 

ponher (ger. pongen 955) intr. 
(einher)sprengen. 

porta s. f.; a p. de vor, an js. 
Tür 3988. 

portier s. m. Türhüter. 

pos s. pois. 

pradarla s. f. Wiese. 

pregar ir. bitten; um Liebe 
bitten, werben um 4214; zu 
sich bitten, einladen 149. 

preiso 8. f. Gefangenschaft. 

pres adv. nahe 4024, 4112?, 
4339; de pres nahe 138; pres 
de nahe, dicht bei 1783, 4040 


u. Ö. 

presan adj. trefflich. 

presar tr. (hoch) einschätzen. 

presen, a pr. öffentlich 6722. 

presicar intr. predigen. 

pretz s. m. Ansehen, Kuhm, 
Wert, Trefflichkeit; senes pr. 
unentgeltlich 1494. 

prim ad). fein, zart 4006. 

primas adv. zuerst, zum ersten 
Mal 4005; de pr. zuerst, an- 
fangs 4239. 
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primier, prum- num. erster; als 
erster, voran93; de pr. suerst, 
amfangs 6753; al pr. mit dem 
frühesten, in ‘aller Frühe 81; 
se metre pr. sich an die Spitze 
stellen, vorangehen 5893; pri- 
mieramen zuerst, vorher 4235. 

privat adj. vertraut, innig 939, 
1487 ; geheim 7340; 'einheimisch 
464; s. m. Vertrauter 4165. 

proar tr. auf die Probe stellen. 

proesa s. f. Heldentat. 

pron s. m. Vorteil, Nutzen 244, 

5 u.ö. 

pron adv. genug, zur Genüge 
112, 1066, 1552 «. ö. 

prop adv. nahe 78, 1253?; pr. 
de nahe bei 1489. 

propriamen adv. eigen 

pros adj. trefflich, Ttterlich 131, 
199 u. ö. 

prumier s. primier. 

pueis s. pois. 


que (ques, qued 4009?) pron. 
int. was; wie vie 4016; 
warum 4311; per que warum 
237, 885 u. ö.;, feire que 
enics als schlechter Mensch 
handeln 858. 

que pron. rel. welcher; adv. rel. 
wo 1561, 1592 u. ö.; mi 
einem den Kasus des Relativ- 
pron. ersetzenden pers. Pron. 
(i) 126, ohne ein solches 200, 
7374; rel. Neutr. nach dir. 
Rede 4310. 

que conj. daß; in der Weise 
daß, so daß 1044. 1606, 4184, 
4333; damit 948, 1007, 5808; 
daß nämlich 5921; que... no 
ohne daß.4293; denn 9, 105, 
109 u. ö.; per que damit230. 

querre tr. suchen, besorgen 80; 
durchsuchen 5787; verlangen, 
bitten um (ad alcu) 132, 133, 
4142; zur Frau begehen 9. 

quesacomet adv. em ganz kleim 
wenig. 


raire ir. rasieren. 

ranc adj. hinkend, lahın. 

rancurgy refl. sich beklagen. 

rason s. f. Vernunft 40 u. ö.; 
Grund 881; Rede 146; Gegen- 
stand (der Rede), Sache 7 2; 
a. r. zu gelegener Zeit 7368; 
per r.in passender Weise 5826. 

rauba s. f. Kleid, Gewand. 

raust s. m. Braten. 

reclam s. m. Anlockung. 

reclus 9. p. zu recluire ein- 
schließen. 

recordar tr. sich erinnern 3968, 
4316 u. ö.; hersagen 4493. 

redon, -un adj. rund. 

redunda s. f. Runde. 

refretzir (3. präs. conj. refreia 
1478) ir. kalt machen, ab- | 
kühlen 947, 1478, 1484. 

reganhar tnir. brummen, 
mürrisch sein. 

regarar refl. sich umblicken. 

regardar refl.(?) sich umblicken. 

remaner ıntr. zurückbleiben, 
bleiben 218, 3980 u. ö.; 
unterbleiben 126; r. „De (en) 
alcu durch 58. Schuld unter- 
bleiben 274, 952. 

remestiri 3.m. Lärm, Getümmel. 

ren (vor Labial rem 4173) 8. f. 
Bug 114; Wesen 58, 897 
u. (irgend) etwas, eine 
Zeitlang 1032, 1523; res ... 
non, a ... ren nichts 12, 
41 u. ö.: ... ren nicht 
5757, 6663, 731. res... no 
niemand 1044; s. a. als. 

renhat #. m. Reich. 

repausar intr. ruhen. 

rescondre (p. pP. rescos 1482, 
rescondut 1532) tr. wieder 
verhüllen 4020; verbergen 
1482, 1532 u. ö. 

resonhar tr. (be-)schneiden. 

retener tr. bewahren, behalten 
4114; verhindern (que...no) 
en intr. sich zurückhalten 
1 
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' retraire ir. wiedergeben, erzählen 
7043, 7048, 7049; wiederholen 


revenir intr. heilen, genesen. 

rial adj. prächtig. 

ribeira s. f. Ebene. 

rie adj. reich, vornehm 59, 189 
u. Öö; vornehm , edel (Ge- 
sinnung) 215, 5923; reich aus- 
gestattet, ausgezeichnet, vor- 
trefflich 1463, 1465. 

rima s. f. Reimwerk, Gedicht. 

romanz s. m. Verserzählung, 
Roman. 

rota s. f. Schar. 


«sus (vos) 1526, 4248. 
saber ir. wissen; kennen; er- 
fahren; können; verstehen, 
empfinden 4067; s. bon ge- 
fallen, angenehm sein d, 968 
u. ö.; s. mal imp., mi sap mal 
mir ist umbehaglich, schlecht 
zu Mute 830; s. m. bon 
- ON 4054, 


ahor s. f. Wohlgeschmack 4063; 
penre bona s. . eschmack 
annehmen, schmecken 


saborir intr. köstlich werden. 

sai, sa 117, 892 u. ö., adv. 
hier, hierher; sai e lai hier(hin) 
und dorthin) 3984; de sal 
hierhin 1061; non... ni sai 
ni lai nirgends 5804; de. 
en sai sest 117; de sai seit 
122. 


sains adv. hier drinnen. 

| salm s. m. Psalm. 

| salmonar intr. predigen. 

salut s. m. Gruß 6136; [. »l. 
Liebesgruß (Dichtungsgattung) 
7073, 7084 u 

salv adj. heil 5891; sicher 3976; 
aver salv seine Mühe nicht 
verloren haben, guten Ge- 
era von etw. machen 1567, 
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salvar tr. erretten, erhalten 5848, 
5853 


san adj 


gesund 173 u.ö.; ın 
qutem Zustand, kräftig 
1617. 


sant, iurar sobre sanz auf die 
Reliquien, Evangelien o. dgl. 
schwören 6686. 

sapte s. m. Sonnabend. 

saumier s. m. Saumtier. 

saut, donar 3. angreifen, an- 
fallen 4147. 

sauteri s. m. Psalter. 

savi adj. klug. 

sazon, tal s. bisweilen, einmal? 
7082. 

se, sa best. Art.: der, die 816, 
1542. 

secodre (3. »erf. secos 881) 
tr. schütteln. 

seda s. f. Seide. 

segle s.m. Welt. ” 

segon präp. gem 

segre (3. pl. perf. segueron 931) 
tr. folgen. 

sel s. cel. 

semana s. f. Woche; la s. die 
Woche hindurch 4317, 4494. 

sembel s. cembel. 

semblan s. m. Erscheinung, 


Aussehen W; (äußeres) An- 


zeichen 163; Miene 291, 1517, 
4219; Meinung, al mieu s. 
meiner Meinung nach 1633; 
faire s. sich den Anschein 
geben, zeigen 270, 942. 

semblansa s. f. Aussehen 1621, 
4345; (se) faire s. sich den 
Anschein geben, zeigen 808. 

semblar tr. ähneln, gleichen 1556, 
4211, 5780; scheinen 7076, 
7102; in die Erscheinung 
treten, sichtbar werden, er- 
scheinen 166, 5843. 

semdier s. m. Pfad, Weg. 

sempre adv. immerhin. 

sen s. m. Busen. 

sen s. m. Sinn, Vernunft 40: 
Verstand, Klugheit 1578; 


Google 





Meinung 27, 5911; per s. 
ernsthaft 982. 

BENES 8. 8E8. ° 

ge s. m. Glocke; s. maior 


Aue e Kirchenglocke. 

senhal s. m. Zeichen, Anzeichen 
811, 859; Abzeichen 8. 

senhar, sinhar intr. Zeichen 
Re winken, 1056; refl. sich 
ekreuzigen 1263. 

senher s. cenher. 

senhera s. f. Banner. 

SENS $. 8E8. 

sentir tr. fühlen; wahrnehmen 
7143. 


ser s. m. Abend. 

serar tr. ab-, zu-, verschließen 
1507, 4003, 5791 u. ö.; ein- 
schließen 1794. 

serena 8. f. Sirene. 

servar tr. aufbewahren. 

serventes s. m. Sirventes (Dich- 
tunysart). 

Se, SEN8, senes prüp. ohne. 

368 8. Si. 

set s. m. u. f. Durst. 

setzena s. f. Zeitraum von 16 
Tagen 7041. 

sezer (3. pl. perf. segron 5905) 
intr. setzen 1249, 6731 u. ö.; 
refl. sich setzen 829. 

si adv. u. conj. so, so sehr; 
und 260, 830; nach Negution: 
doch 883, 4013, 4017; nach 
Sub). Satz fortsetzend 1537; 
nach Adverb Hauptsatz fort- 
setzend 168, 172, 819; Nach- 
satz einleitend 1068. 

si (se, s’, ses 274, sie vor 14294) 
conj. wem, ob; wenn über- 
haupt 1781, 3986; si + Kony. 
beteuernd: so wahr 4217; non 

. 8i ... non nur 1493, 

419. 


siblar intr. pfeifen. 
sibra s. f. wildes Tier (?). 
simi s. m. Affe 

simple ad). hiiden. 
sinhar s. senhar. 


sivals adv. wenigstens. 
so pron. n u. determ. das, 
asjeni auf Folgendes 

weisen 3898; per so deshalb 
166, 247 u. ö., per so que 
damit 151, 1762 u. ö. 

sobre präp. auf 7139?; über . 
hinaus 1636; in höherem 
Grade als, vor 17%; gegen, 
zu 817. 

sobrenom 8. m. Beiname. 

sofraitos adj. unfähig. 

sofrir s. sufrir. 

sogra s. f. (böse) Stiefmutter. 

sol adj. allein; adv. nur, nichts 
als 6734; non ... sol nicht 
einmal 6664; conj. wenn nur 
176, 221 u..ö. 

solasar tr. sich unterhalten, 
plaudern mit5914; intr. Kurz- 
weil treiben 7371. 

solatz s.m. Unterhaltung, Kurz- 
en A re 

soler entr. pflegen; Präs. mit 
dem . de es Imperf. 228, 
5805, 6 

solet adj. be 

solt s. m. Münze. 

som 8. m. Ende, Spitze 807; 
Saum 5830. 

somonre tr. auffordern 5949, 
6750; entbieten, sagen lassen 

80MO8 8. m. Aufforderung. [14. 

somrire intr. lächeln. 

son pron. poss.; s’amor Liebe 


zu ılım 894; son conselh Unter- 


haltung mit ihr 6725. 

sonalh 8. m. Glöckchen (am 
Streitroß). 

sonh 8. m., non ai 8. de mir 
liegt nichts an. 

soplegar, suspleiar ıntr. sich 
on vor (a) 5849, (vas) 


sor n. zu seror 8. f. Schwester. 

sort 8. f. Weissagung. 

sospieison 8. f. Verdacht; metre 
alcu en s. ad alcu 57. bei j. 
verdächtigen 963. 
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sotil adj. fein 5823; geschickt 
7101; schlank 1613. 

sovenir impers.; mi soven de 
ich erinnere mich an, gedenke 
4130, 4193. 

suau adj. süß, angenehnn 161; 
adv. sanft, leise 292, 1050 
u. ö.;, estar suau still sein 
1335 Var.? 

suavet adv. leise 812, 3949 u. ö. 

suc 8. m. Scheitel. 

sufrir, sofrir (3. präs. con). 
sofiera 7386) tr. erleiden, er- 
tragen, erdulden; belassen 
7386. 

sulhar tr. beschmutzen. 

sus adv. oben 1256; empor: se 
levar (anar) sus aufstehen 
4475, 7312; estar sus auf- 
gestanden sein 7335?. 

suspleiar s. sosplegar. 


ta adv. so 4206. 

tal adj. derartig, solch; per tal 
que damit 1059; unter der 
Bedingung daß 23; selbst 
wenn 7400. 

talen, talan s. m. Sinn, Geist 
39; Wunsch nach (de) 5772; 
Sehnen 4045; Absicht 4240; 
Lust 6730; Neigung, Liebe 
1388, 7389 u. ö. 

tan, vor Labial tam adj. so 
viel 5760, 5953, 7419; adv. so 
viel 991, 1623 u. ö., so sehr 
24, 283, 63 uw. ö., auf 
Folgendes weisend 221; tan 
can alles was 4260, 80 lange 
wie 31; tan 0 can ein wenig 
4239; tan ni can em ad 
klein wenig 4001; tap plus. 
can plus um 80 (mehr) . 
je (mehr) 4358; tan con s0 
viel wie 5920; ab tan als- 
dann, da 139, 285 u. ö. 

tanher (3. perf. tais 1595) 
refl. sich schicken, sich ge- 
hören. 


| tapit s.m. Teppich 
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tarzar intr. zögern, auf sich 
warten lassen 110, 6675; refl. 
säumen, ei aufhalten 101. 

taula s. f. 1 

teinz 8. tenher 

teiser (3. conj. präs. tesca 1060) 
weben. 

tela s. f. Leinwand. 

temensa s. f. Furcht, Scheu. 

temer tr. fürchten. 

temps, tems s. m. Zeit; Jahres- 
zeit 6706; negun tems jemals 
7381; no... negun t. niemals 
6724. 

tenc 8. m. Färbung, Farbe 5841. 

tenda s. f. Zelt. 

tendre refl. sich spannen 5827 ?. 

tenen, ad un t. hintereinander. 

tener tr. halten; behalten, be- 
wahren 1508; behandeln 4294; 


aufhalten 6760; abhalten 
(Fest) 1625, 6707; t. per 
halten für 224, 989 u. ö.; 


t.amal zum Bösen anrechnen 
1772; se t. ad ergoil es sich 
zum Stolz, hoch anrechnen 
4060; non (se) t. en re sich 
nichts machen aus 4061, 6666; 
refl.+ de oder que ... no 
sich enthalten, unterlassen 
283, 835 u. ö.; s. a. vie. 

tenher (PP. teinz 89) färben. 

tenzon s.f.,pert.um dieWette196. 

terme, -en s.m. Termin 78, 154; 
Frist 108. 

termini s. m. Zeit. 

tirar tr. zurechtziehen 1260; 
schleppen 4172; verdrießen 
7328; tiran straff 5827. 

tist s. m. Eile. 

tocar tr berühren; läuten 1512. 

tolre tr. wegnehmen, rauben 
948, 4212 u. ö.; t. alc. re 
ad aleu j. an etw. verhindern 
290, 1472; refl. ablassen von 
(de) 6724. 

tor s. torre. 

torn s. m. Vorwand 6728; de t. 
en t. ringsumher 202. 
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tornar tr. zurückführen250, 58% ; 
t. faire wieder etw. tun 7317; 
intr. sich wenden 877; intr. 
u.refl. zurückkehren 995,1001, 
u.ö., sich wenden, sich be- 
geben 907, werden 4226, 6673 
u. ö. 

tornei s. m. Tumier. 

torneiar tr. drehen 1052; intr. 
turnieren, kämpfen 824 

torre, tor 8. f. Turm. 

torser (3. präs. torz 1004) ringen, 
winden. 

tost adv. bald, schnell. 

tostems adv. immer 6688; auf 
immer 26, 176. 

tot (n. pl. tut, tuit) adj. u. 8. 

all, ganz, jeder; t. can alles 

was 70, 1600; del t. ganz 
und gar 4253, 5934; 8. a. via. 

trair ir. verräterisch handeln 
an 4002. 

traire tr. anziehen, anlocken 
4041; herausbringen, -führen 
930, 6720; erleiden 24, 25 
u.ö.; tr. a streben nach 232. 

trametre tr. ausliefern, über- 
Sr 57, 1520; schicken 892, 
4 


trap s.m. Art Zelt. 

trasanar ?ntr. versagen. 

trastot (n. pl. trastut) adj. alle 
insgesamt 123, 931; gänzlich, 
ganz und gar 125 5. 

trauc 8. m. unterirdischer Gang. 

travers, a tr. quer (liegend). 

trebalh s. m. Qual. 

trega s. f. Waffenstillstand. 

triarentr. suchen, schnüffeln 1506. 

tric adj. einer der seine Gefühle 

t verheimlicht 4348. 

et traurig; unglücklich 

1 


tristor 8. f. Traurigkeit. 

a präp. u. conj. bis; tro que 
18. 

trop adv. zu, allzu(sehr); sehr, 
in hohem Grade 56, 79, 223 
u ö. 


tropel s. m. Schar. 

trotier 8. m. Mann, der zu Fuß 
geht 96. 

truan adj. gemein, trügerisch. 

tuit s. tot. 

tullurutau tralala (Volkslieder- 
refrain). 


ucaison 8. OCaison. 


uelh s. olh. 

ufana 8. f. Eitelkeit, Liebe zum 
Prunk 194. 

.ugan, mais u. adv. noch dieses 

ul Ss. oi. [Jahr. 

uis 8. m. Ausgang, Tür; ad uis 
vor der Tür 3IR. 

un num. ein; ein und derselbe 
84, 90, 4025; ein einziger 176, 
815; una ohne Bezug auf ein 
bestimmtes Subst. 7338. 

uncas adv., non... u. nie 1549; 
non ... u. mas stets nur 6678. 

undat adj. gewellt. 

ungla s. f. Nagel. 


vair, var adj. glänzend 1587; 
s. m. Buntwerk (Feh) 19. 
valen adj. vortrefflich, wertwoll. 
valer intr. wert sein, gelten; 
nützen, helfen 4011, 5786. 
valvasor s. m. Adliger (niederen 
Ranges). 

var s. vair. 

vas, vaus präp. nach, zu 268, 
1528 u. ö.); jm. gegenüber 
861, 5942. 

vasal s. m. Jüngling. 

vasalage s. m. Ritterlichkeit. 

vasdoi vaidau hopsasa (Volks- 
liedrefrain). 

vaus $. vaS. 

ve- siehe da! 5868. 

vegada s. f. Mal. 

vesi siehe hier! 272. 

veiaire s. m.; per, & mon V. 
meiner Meinung nach 1553, 
3985, 5785; m’es v. es scheint 
mir 4151, 6671. 
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vendre tr.verkaufen; v. caramen 
teuer bezahlen lassen 814. 

venir inir. kommen; ünpers. 
ven a es kommt zu 4317; s. «. 
cor. 

venres s. m. Freitag. 

vensedor 8. m. Sieger. 

venser tr. besiegen. 

ver adj. wahr, echt; auf Wahr- 
heit beruhend 4138, 4139; auf- 
richtig 5921, 5951; wirklich 
7102, 7132; per v. aus Er- 
fahrung 1762; s. m. Wahrheit 
818, 862, 4015, 4219. 

verai ad). wahr, echt. 

verdier s. m. Grün, Laub. 

vergonhos adj. ver-, beschämt. 

vers s.m. Vers (Zeile) 7080, 7106; 
Vers (Liedart) 1706. 

ve3 3. vetz. 

vesadura 8. f. Vertraulichkeit. 

vespras 8. f. pl. Vesper (Nach- 
mittagsgottesdienst). 

vestir tr. ankleiden 254, 5774; 
s. m. Kleidung 86, 3974. 

vetz s.f. Mal; a l’autra v. beim 
nächsten Mal 1527; una v. 
auf einmal 6702; 
schon einmal, früher 71087; 
un’ autra v. noch einmal4472; 
per lor v. :hrerseits 7331. 

vezer tr. sehen; vezen mi (mos 
olhs, mas donselhas) indem 
ich usw. es sehe 859, 986 
u. ö.; betrachten 3965; anar 
(venir) v. besuchen, begrüßen 
1318, 7403, 7424. 

vezin s. m. Nachbar. 

via 8. f. Weg; getar de la v. 
vom rechten Wege abbringen 
998; tener sa v. von dannen 
gehen 61784; tota v. stets 
1507. 

viatz, viv- adv. schnell. 

vibra 8. f. Viper. 

vilan 3. m. ungesitteter, gemeiner 
Mann. 

vilania s.f. Gemeinheit, Roheit. 

viltenensa s. f. Beleidigung. 
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vinten num. ord. zwanzigste. 
vista 8. f. Sehen. 


vin adj. lebendig; estar v. leben | 
4144. 


vivas s. viatz. 

vol s.m., per mon v. wenn es 
mir nach ginge 4168, 4180, 
6724. ' 


voler tr. wollen; haben wollen, 
verlangen 1610, 6708; (in 
Liebe) begehren 7064; ohne 
besonderen Sinn: vol faire 
=fai 3971; v. mal übelwollen 
6770. 

vouta s. f. Vorwand, List. 

voutitz adj. gewölbt. 


Eigennamen. 
Abel 7398. Elis s. Alis. 
Absalon 1572. Ermini Armenier 4170. 
Adam 122. Esclau, -ava Slawonier 1556; 
Alamainna 12. slawonisch 18. 
Alis, Elis 4175, Flamencas 


Dienerin 1544, 4179 u. o. 
Andrieu (sant) 6659. 
Archimbaut 7, 29 u. ö. 
Atlas 1608. 


Belmont erdichteter Ort 7097, 
7402, 7406. 

Bergoina Burgund 1563. 

Blancaflor 4477. 

Bleis Blois 891. 

Borbon Bourbon (- L’Archam- 
bault) 61, 1463 u. ö. 


Caym Kain 7398. 

Claris Guillems Knappe 7357, 
7420. 

Coli 142° 

Corsega Korsika 4171. 

Crist 4305. 


Daniel 1709, 
Domas Damaskus 217. 
Domergue Dominikus 1628. 
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ana (-cha 18,982 u. ö.) 11, 


u.ö. 
Flandris Flandern 144. 
Franza Frankreich 1622. 


Garona Guronne 6712. 

Girat 142. 

Grifon Grieche 1556, 4170. 

Gui (de Nemurs) 65. 

Guillem, Vilelme 1704, (de 
Nivers) 3947, 3952 u. ö. 

Guiot 141. 

Guizo s. Peire. 


Hector 1575. 
Justi Name des Kaplans 3979. 


Liniee Lagny (Champagne), 
Messeplatz 191. 


Margarida, -ideta 4470, Fla- 
mencas Dienerin 1583, 4177 


u. ö. 
Miqnel (sant) 7397. 


8l 


Nemur(s) Nemours (Namur? | Robi 141. 
nach Thomas) an ee u. ö. | Roser Rhong 6711. 
Nivers 845, 1705 «. 


Ongria Ungarn Salamon 1) DT: 2) Bote 


rn 36. 
Archimbauts 1 
Ot Guillems Knappe 1357, 1420. | gardeina Sardinien 4171. 
Paris Stadt 1622. 


Paris Bruder Hektors 1575. Tantalus 4030. 
Peire Gui (a. Guizo) der Wirt | Tibaut (de Bleis) 891, 892, 
N 1490, Bine (Ch 908. 
rois Provins ampagne 
Messestadt 191. 


BRens Reims 5823. 
Robert 63, 68 «. ö. Vilelme s. Guillem. 


Ulixes 1575. 
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